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Chapter 1

Revised Text

1.1 Introduction

Since my edition of Menander’s Epitrepontes was published in 2009, some impor-
tant new fragments of text stemming from the so-called Michigan Papyrus (M) have
been published by Cornelia Romer in Zeitschrift fiir Papyrologie und Epigraphik
and Archiv fiir Papyrusforschung.! In particular some quite large chunks have
augmented a vital part of the play, the dialogue between an irate Smikrines and his
daughter Pamphile in act four. Although there are still gaps, we now have more or
less continuous text for the latter half of Smikrines’ speech and the first section of
Pamphile’s reply, so that one gets a fairly good idea of the give and take between the
two, centering on the issue of whether Pamphile should leave her husband Chari-
sios now that he has taken up with a harp-girl Habrotonon and, in effect, moved
out to be with her. As readers familiar with Epitrepontes already know, however,
the situation is complicated. Charisios has only left Pamphile because he is un-
der the mistaken impression that she has had an illegitimate child by another man
five months after their marriage. Moreover, he does not desire the harp-girl at all,
but shuns her. Nor is Pamphile in possession of the true facts. As will eventuate,
the baby which she did indeed have, was fathered by Charisios himself when he
raped her, or as people used to say, forced her, at a nighttime festival called the
Tauropolia. From the point of view of Menander’s audience, this was a ‘lucky’ cir-
cumstance: the man who raped her and got her pregnant, subsequently became her
husband. Modern readers will not feel so happy for Pamphile that she was raped
by her future husband: rape even within marriage has become a criminal offence
in some jurisdictions. However, according to the conventions of New Comedy, the
only thing which mattered for a citizen daughter was that sex, whether forced or

! My thanks go to her for providing usable images of the fragments she has discovered and pub-
lished.



not, and pregnancy should be sanctioned by marriage. Or, to put it another way,

a citizen girl whose lover/rapist did not marry her was lost. The highly charged
conversation between Smikrines and Pampbhile is conducted around these sensitive

issues.

The new discoveries of text relate to separate sections of the play. These are

now presented in consecutive order according to the plan of the original edition.

First text, then p
manuscripts, the

apyrological readings where these are a composite of two or more
n translation, and finally commentary. An appendix gives a com-

plete updated text (with apparatus) of the play. Commentary and bibliography

given in the first

edition is assumed, in order to avoid undue repetition.

Manuscripts

C = Cairo Codex (Cairensis)

M = Michigan Papyrus 4733 + 4801 + 4807
0% =P.Oxy. 3532

0% = P.Oxy. 3533

0% = P.Oxy. 4023

P = Petersburg Parchment (P. gr. 388)

1.2 Lines

A small piece of

171-183

M (4801 fr. g) has been placed here by Furley (2014), giving line

endings which may be combined with a few line beginnings in P. When act two

begins, Onesimos is the most likely speaker. First published by Koenen & Gagos

(Aug. 20, 2002).

(Xaw) ofs u[n] ‘voxAeiv eUkaipov elv[a]i po[t 8] okel.
[XOPOY]
[Act Two]
(Ov) émi[Tova] mavta Tavl[&d - oux U] mepeuppav el
otou[ Joog TeAeTv
kal ToTr|[ ].. .
6 Beomd|[Tns Jvan Aéye, 175
O yépwlv ujapTupasg
oudt AS[y- Jtisn. [
] pos Becov
172 émimova Furley: émogaAf Jernstedt: émipepmta Austin TavB&d’ Austin:
TavB[pcdTv Jernstedt oux Utrepeuppavel Austin
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JAcos kai Ta. [
Ixo..w..[ 180
aic]xuveTal

] Yéyovev al

1. .[5-6] . .[

1.3 Lines 645-661

For this section see (apart from previous editions) Romer (2016).
See readings. See translation.

2u Uucdv ETaipos outoc [ +8 ] mpol 645
Taddpiolv €]k Tépvnc [ Joc yvadceT[an
mpocw| | . .. J.. L Juévn ToUTo [
__eiAng[ Jv &v ToU[B]e[
(Xaw) map | [ JTeor mabeo |
gve[ ] & ekal pdAa 650
Zu?) [ Jov émayeTaul.
(Xa) [ éB]gvnpoQ'Biou
L ] . To Tol BucTy)oUc
2u [ T]ov ducTuxi |

ToUTO[v, u&x T]ov Ad[vuco]v: AN fceoc eyco 655
ToAUTIpayHoved [TrAe]w Te TGOV TaTpicov Todd

kaTt& Adyov EEOV améval Thv BuyaTtépa

AaBévTa. TouTo ut[v molijcw kai oxedov

BedOYHEVOV oL TUYXAVEL. HaPTUpPOual

Uudc & dud|cac, X]qlpéOTpaT’, [ | 660
ued’ v .[v— gmépya .|

181 leg. suppl. Furley 645 oudtv  vet[atorkeT[o Cleg. Romer fin. M po[ leg.
Furley: mpe[ Romer 646 [EkacT]os Romer 647 in. mpécwbev Romer Aeyouévn
e.g. Gronewald 648 eikngévai e.g. Romer 649 fin. m&Bw Romer: wAew possis 650
eiTe: leg. Romer 652 [68]uvnpot leg. suppl. Furley: Jov pos Biou Romer 655 suppl.
Turner-Parsons 656 mAeico Wilamowitz Te TGV TATPicov T corr., transp. Fur-
ley: TeovepwvmpaTtTw C: Tatpicov M leg. Romer, [Tp&TT]w Ta TGOV TaTpli]wv éuddv
Gronewald ap. Romer 657 amévai Sudhaus 658 pév momow Jensen 659 Sudhaus
660 -61 [¢oTe yap @ilot] / ped’ v O[5 mpou]mepya T[aida T éurfv.] Austin ZPE
175 oudoas Kassel fin. aUToUs Tous Beovs Austin - 661 BuyaTtép’ éméuya mpds
TOV VUUQPLov e.g. Austin



1.4 Lines 697-701

For this section see (apart from previous editions) Romer (2012a), Furley (2013).
See readings. See translation.

2u auTnv pev €€eft], v & émlei]o&Eel AaPBcov
EKETVOS EUBUS o[s] EauTdV SnAad).

(Xaw) [m&]€- BraTéTpamt|ai] Toundv, [do]s Euol [dokel.]
[Sia]kovnTéov B[¢ K]al TTopeu[Téov 700

[Ep’] fiv eTaxON[v] EmpéA[eiqv] oTi pot.

XOP[OY]

1.5 Lines 786-823

For this section see (apart from previous editions) Rémer (2012b), Casanova (2013),
Furley (2013), Bathrellou (2014), Romer (2016), Furley (2016).

See readings. See translation.

(=W papuak’ émifol[ula AJodopiat kab’ [fué]pav
cc ekBalet ot An[Eo]uévn pév o[ude] Ev
elg TOUT évéyka[obai], peTéxovoa & [¢]€ Toou,
iAapcds PicooeT [eik]STeos kév[eu] kakdov.
éotal J[¢] ToUT " auTn Tapauubidy ToTe 790
oV [y]e okubpwmalovoa, voubeTolo &,
ya[u]eTijs Exovoa oxfiua KaTakekAaouévng:
tv[Tad]8a TapaAuoel oe | xahemdy, TTapgiAn,
¢AeuBépat yuvaiki Tpods Tépvnv pdxn.
TAeiova Tavoupyel, TAeiov ofd , aioxUveTal 795
oUdev, koAakevel pGAAov, | aioxpddv [&T]TeTall]
e€[fis. k]aAdds: viv Tautd ool TN TTubialv]
eipn[kéJvan voul axkpiBéds eodueva.

700 BiakovnTéov Furley: ppovntéov Romer 701 mpods fiv K.-G.: €p’ fiv Romer, al.
suppl. K.-G. (¢TtdxOnv Morse) 786 émiPo[uAov] K—-G (cum yuvaika) kab’ fuépav
Gronewald ap. Rémer 787 fj SiaP]aAel iam Gronewald  AnEopévn Furley: aitoupévn
uev oudtv (= oudt €v) Gronewald, tum apvoupévn pév ovciav id. ap. Rémer 788
evéyka[cBai] suppl. Gronewald 789 suppl. Romer 790 avtn Bathrellou: avutiji Romer
té1e 2 0%, Bathrellou 791 oU ye Furley: oU 8¢ Gronewald 792 yapetiis Gronewald
kaTtakekAaopévns Furley: katakexkAeipwévns Handley: katakekoupévns Romer 793
gvtauba Gronewald 794 -796 (—>p&AAov) cf. testimonia 796 aioxpddov &mreTal
iam Turner 797 £Eijs kaAdds sine punct. Gronewald ap. Romer (£€et kaAdds Romer)
798 eipnkéval Gronewald



MTaueiA(n)
¢[p& |pobeuévn TolTo TavTi Téd A[dywt
16y’ [0U]Bev GkovTos Totfioal cou ot &[v]. 800
kadi, [raTe]p, eurv yvaounv Aéyew memAa[opévnv
xpn Tlepl a]lméavtav, & Ti [0’ Nyel ouupépe[v,]
[cos AvorT]eAT}: kal y&p ppovetv €l k[Upiog
T6 Bika]iov, 1) T elvol” &[v]épioTd pot Aéy e
exéAe]uoe, meiBecBali] 8¢ uaAAov éﬂcfx[ys‘fal. 805
¢mel 8¢ ToUTo, TAT[«T>a,] AuTimpdv BokeT,
yuvaika] undév’ fndiknkuiav Tuxeiv
mépvas O] auapTovoas EGduev. SeUTepo(v,]
«Taioxpov] Tapa ToUTou Yy » aiTiov TouTov Tifn|s;
aAA’ oU]8ev aioxpdv: v dAtyols eUpi[o]k[e]Ta 810
Takpt]Bés: oi ToAAoi [8¢] T yeyovods [u]dvov
{[o]aot kai Aéyouctv, cdoTe yiveTat
6 Tuxcov émrimpoobe T[f]s aAnbeias [Ady]os.
«puYyEiv 8¢ el ToUTOV 0° boov y' ‘Ovrioipnov»
O ugv yap elmag apTiws, aioxpdv Ti [uol] 815
VKA. «ATTOAEB’ oUTos» elT” auTr) [pUy]w

OUVEUTUXTIO0UG , &v [&Tro]pos &' M1, unk[éTt

799 ¢épéd Furley: m&[tep] Rémer 800 16 y” Furley: ToU [8 Roémer, oudtv iam
Gronewald 801 kai, m&Ttep Romer (m&tep iam Gronewald memAaopévny Turner:
mémAakds pe yap Gronewald ap. Romer 802 xpr mepi &- Furley: &ei mepi vel €xeo
mept Gronewald: 3el mepl amdvTev iam Austin -~ 803 in. cog AuoiTeAd e.g. Furley: 1
Ka@eAR (i.e. kat ap-) vel & pn 1 apéAn Gronewald: &ei 8 &¢- Austin fin. kUplog
Furley (v8ikos olim): eimmopos K-G: ov kakr) Gronewald 804 16 Sika]iov Bathrellou:
Tokelov, Toikelov Gronewald, olim Té & {Biov: TS BéATIov, TO Kaipiov K-G |
T evoia K-G il T elvol’ avépiotd Furley, Bathrellou: [.JvepioTapévn Romer:
uTreptotapévn Gronewald, Arnott: Tapiotapévn K-G, al. pot Aéy[ew] Furley 805
exéAevoe Furley: xpnoTtols Austin: Taxéws, TeEAéwos Gronewald 8¢ Furley: 8" 6 K-G:
Y’ 6 Austin emayetar K-G 806 émei 8¢ Furley, Bathrellou: mpédTov 8¢ Romer:
vikav Te K-G, Austin mamma K-G Autmpov Bokel Furley: ool mapov Sokel
Romer 807 yuvaika undév’ Furley: éu’ &vdpa Romer: kakddv pe undév Bathrellou:
7 v te K-G: 18n 8i&x Gronewald: vuvi 8i&x Austin Tuxelv Romer: Tuxnv edd. pri-
ores 808 moépvas Austin: vuupas Bathrellou: mag: Tas Romer: képas e.g. K-G: attas
Gronewald devutepov K-G 809 Taioxpov Austin: TéVv pot Gronewald, K-G,
Romer TiBngs Furley: étibeis Romer 810 &AN oudtv K-G gUpiokeTal Romer:
eupnioeTal (sensu pass.) possis 811 TakpiBés Bathrellou: axkpiBés K-G fin. Rémer
812 ioaot Gronewald: 6 pact Turner &oTe yivetan Bathrellou: ¢ds ue Tivetal edd.
pr. 813 6 Tuxcov Furley: atuxcv Turner, al. Aéyos Furley (olim Ang): Tijs &.
pévns vel wuds Romer: ov priis Bathrellou 815 & Romer: 6 Turner Ti pot Furley: i
e Romer 816 éviikas Furley: épfikas Romer: agiijkas Turner PUyw Gronewald
ap. Romer 817 eumopoivTi pév Furley: eUmmopoTdTey Romer 818 pnkétt Furley,
al. Romer
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aUTA TTPOIdwl’; «&TOoTov» oU uév ¢ri[s &JAN €[yco
Kowwvos NABov To[U Bi]ov kali] Tﬁg' TU[xn]s. 820
émTaikev; ofow ToUT[o]. Aoirov cos A[éyels

«dU’ oikias oikoUvd’ Ut [ék]eivng dydue[vov,

TpooéxovT ékeiv) uaA[Aov] aioBav[oid] y'[&]v.»

1.6 Unplaced Fragments

For this section see Romer (2014).

1.6.1 Fragment under Glass 136

There are only a few legible letters on this very abraded fragment.

Six lines missing at column top probably

1 | [
2 l. [

3 ] blank [
4 ] blank [
5 ]. J
5 ]. [
7 | blank [
8 ] blank [
9 | blank [
10 ]. [
11 | blank [
12 | blank [
13 | blank [
14 ] blank [
15 ]. Jd
16 ] A
17 | blank
18 Jo. [

19 1. [
20 | blank [
21 ].. [
22 xva]

819 leg. et suppl. Furley: mpoidco; ua tov edpevoivtd pot Aia Romer 820 Tol Biou
Turner kai Tis TUxns Romer 821 Aéyeis Furley: &ei Romer 822 Ut éxeivng
ayduevov Rémer 823 péaAAov aiob&void y’ &v Fu: maAw 6Aicbavovd’ 6péd Bathrel-
lou: Tais BaAdpwv petaAAayais Luppe: 8aAducov Gronewald ap. Rémer



23 Iyl

2% el
25 JepooT|
26 Jicov

27 e [1nl
28 ] [.]kel
29 ] [ Juw [
30 ] [
31 ] J
32 ] W

end of column

1.6.2 Fragment under Glass 149

There are more legible letters on this fragment, but they do not produce words. I
give Romer’s original readings with minor modifications.

Six lines missing at column top probably

L m voul
2 1L lenl
3011

4 Jos. I

5 locl
6 Jue |

7 ] Toic [
8 oI

9 ol
10 13 1
] xe [
12 Ja |
13 Jo [
4 ]l
15 10

16 ] Tov [
17 Jwv [
18 Jecal [
19  Jop [
20 Jou [
21 131
2 11
23 Joue|



24
25
26
27
28
29

Jve [
10
1.0

l. 981
Joock [
lepo, [

nine missing lines expected here

10



Chapter 2

Composite Readings

2.1 Lines 171-183

No need for composite readings here as P gives only line beginnings and M only
line endings, with no overlap.

2.2 Lines 645-661

C unwv eTaipoc ouToC | . .. N
{M 1. 0.0 mpol o4
Cmodapi[ ] .. mopvn[
M Joc yveace | [
C mpoceo| 1o
M Juevn TouT|
Ceingl Jto [
M lvavroul ] [
Crmap [ e
M JLovm
C eve[ JaAa
{ M Jer € kau pf 630
C ] eTan
M I vema [

11



C ] Brou/’

M 1. vnpo . Broy[

C loduer .

M ] . To Toudu|

C Jov ductuxn |

M 1Buctuxn |

Ctout [ Jv a Aicwc eyw
o Fovaol, .1

M I cooceyl

C moAutrpayu[ Jod TE T, vV EHcOV TPATTW
0% ] vl

M Jmarpieo |
Cxata AoyoveEov [, . . JarTnuBuy epa
0% Jo [

M Jmevar [

C AaBovTta touTto pel | ] .. cw kat cxedov
O w1 nel

M ] ka1 oxed|

C 8edoyuevov [l ver . poual

o% Jou | yxavé[

M JuapTupol[

C Uuac d.uo| |

0¥ ] wpectpart|

M 1801

Cueb v [

0% Jmepya | [

2.3 Lines 697-701

Fragmentary line endings preserved in C, the rest in fragments of M.

{ C caget AaBeov

M autnu pev e€el ] tnu S em[ | Jcabet AaP|

C InAadn
M . woceubuc [ ] autovdnAadn

12
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660



C ] epot 1
M. 1€ datetpart(, | Toupov [ ], wot|
C v

{ M [ . ] ovnreov d[  _ at mopeu| 700
C ECTL HOI
M, Inveraxtnl Jem[ JueA[[ . .  lec [

1XO Pl
2.4 Lines 786-823

M papuaka emPo[ . Jowoplatka [ ]Jpav
M cwoc ekPaler ce A [+2-3]uevnpevo [ ] v
M eic TouT eveyk[ | .. ] netexouc| . | ]€icou
o* . doo o x L cad]
M tAapwc BleoceT| | | JoTweka | [ Jakwv
0% o deka L kak]
Mec ai[ | Toutoau[ . . . Jpauubiov [
o*» Jopanyd vro | 790

0% Jautn mapapubiov ToTe[

Mcy  eckubpooma [ Javoubetol Je

0% Jmalouca/vouBeTouc’ aet

M yal  Jetncexouc| . | ], nakatake[3-4]uevn|
o ], ok ..C

0% ] oucacxn .. x. T&kEK}_\g[

Me [.. ]8amapadu[ . .. I xaheov [ JgiAn
0% AL ovman [

0% JpaAucel ce / xa  emov Ta [

MeA[ | Jepayuwva[ ... Jmopvn pal
0> J...ovovual

0% Jvaii mpoc mo || vua [

—_— N —— —— —— —— ——

13



—~ Y/ /Y —/

MmA[, . Jmavoupye [,  Jov odea [ Jvetad
o® .. aodev [ 795
o Jo.pya /el 1o®Yia, |

Mou[ Jkohakeu[  Jhov  cxpl.. . .1...[

o® A cxlepw[

0% ])\aKsue[] ucx)\)\ov/cxlcxpco[

MeE [, Jadwcvw [  Jaco[ In[. ..., 1.1

o*» . g v mub[

0% ] . cvuv Tauta cot Tnv TUb|

Mep[ . .. Jvarvowle [[Bwc | c[

o® do . Meva

o* ol aKpElec ecousv[

M (Mapel [ .. Jpobepevn [ Jo mavT|

ox» . do Twt Af

o0 Juevn Tout | vTiTw [

Mo [, ] 'evaxovt[, . Jinco|

o*» do el 800
0% JkovToc Toncat cov moT af

Mka  [3-4] eunvyv [ .. ] Aeyel|

o* .. vmenh
0% Inv yveounv Aeyew 1 [
Mx. .. [3-4]mavtewv  ot[]  6ny|

o*» L. cungepe|
0% JTimoT MyEl cul[

M | [3-4]eAn kot yap ppolv]ewe[ ] [
o® J—<4-5>—vewer [
0% lyap PPOVELY elf
M. . ovnTewowaf Juept |

o® Jve et pev gl
Oo* Jora [ Jprctayf

M . 1. cemefecbal ] en A [
0 . JeuaMovemal 05
0* Jec [ IAAo[

14



—— A A A A A A A A A A A e e ——

M . Je Touto Tam| | Joirmpov 8o[ | ] 1

o*» . AT ov Bok 1

O* Jut] ITov.l

M Jundev ndikn [ Jewal , Jruxell

o* Inkuiaw Tux | vl

O 1. n3[ Jav|

M. Jaua tou acefJe evd vt |

o*» . .1 . couev Seutepo[

O oo I

M ] . apatouto[  Jalltov[ Jo [ JvT[ ]6ef
o*®» ]y aitiov TouTo[

M 1Bevaexpovel | TAyocey A Ikl Tt o
o*®» _Jvohiyolc ev[

M ] . ecotmoAlot [, ] To yeyovoc povov

o el oe

\Y B ] Aeyoucw cocl | Je yeweTta

0P [, Jerka el

Mot[ ], mwpoobe [ Jcainbeac [2-3] c

O [ Jtuxcoven| . Joch]

Maou[. . . . 1. edeatouto [ Jcocovye v[ | pov
o3 q>[ yew de de[ ] uTo[

Mou[ . ] pe. macaptiw[] aicxpovni[ ], 815

O a Wev yap eima | apt |

Me [, ]amohed(loul Jocer a. [, .].
0% ¢[ . Inkac amo| ] .8 ou

Ma [, .. lotepov [l B[, Jeur . | [
O* Bia TouTo TOoTEPOV |

M cuve[ . Ixncouceav [ Jpocd .. [
O% cuveuTtuyncouc av|

Mau o[ Jmpo Bcouat[, Jove wpev [ ], . .[
02 auTwt TPOIdwWH aToT[

M owl[..].. Movrol.. lovkal ]t Tl

820
0% kowwvoc nABov T[

15



M 1. voicw TouT[] Aormrov we A[

O? emTaikev olcw TouT|

M ] owouwvbumo [ Jewncay [

O% Bu owkiac otkouvTau|

M Jvteketpa[ | | Joaucba | Y
O% mpocexovT exetvn | [

16



Chapter 3

Translation

3.1 171-183

(Chair.)
not bumping into them seems sensible to me.
[Chorus]
[Act Two]
On. Everything’s troublesome here. It won’t delight
think[ing Jend
.| ]...
the master| ] says, 175
the old guy [ will call] witnesses
not calre ] of the...[
] by god!
1.0
1.0 180

is ash]amed
] has become [

]...[
3.2 645-661
Sm. Your friend here [ *8 ] 645
a child from a prostitute [ Jwill recognize
further[ . o0 ].... this [
__has taken| ]... of him[

17



(Chai.) [ Jhappen to me?

ol 1. .. .indeed 650
Sm.?) [ ].. induce.
(Chai.) [ ar|duous life
L ] . .. of the unfortunate
Sm. [ tJhe unfortunate
man, by Dionysos. But probably I'm being 655

a busy-body, overstepping my paternal role

when it’s perfectly possible to leave, taking

my daughter with me. That’s what I'll do, I've

very nearly decided to do that. I call you

to witness, Chairestratos, and swear (by god), 660
with whom I sent (my daughter to her marriage)...

3.3 697-701

(Sm.) He'll keep his wife, and bring her in addition
into his ménage without delay, no doubt.

(Chai.) [Th]at’s that. A major setback for me, it seems.
Well, I must help out, and best be on my way 700
on the errand on which I've been dispatched.

Chor[us]
3.4 786-823
Sm. ...poisonous potions and daily threats

that he’ll throw you out. With no resources of her own

to contribute here, but enjoying an equal share,

she’ll live merrily, of course, without a care.

Then there’s this: You'll only encourage her 790
with your frowns and endless scolding,

your position as down-at-heel housewife.

Finally she’ll oust you. It’s not easy, Pampbhile,

for a free-born woman to compete with a harlot.

She knows more tricks, has more experience, knows 795
no shame, uses flattery, resorts to one low trick

after another. Enough! Believe you me: the Pythia

18



Pam.

could not tell your fortune more precisely!

I'll speak on one assumption throughout,

that I could never do anything against your will.
For, Father, I should tailor my remarks on
everything to what you think is advantageous,

as being helpful. For you are entitled to judge
what’s right, and well-meaning made you say

these indisputable truths, and tempts me to comply.
But since, Father, it seems a painful matter,

let’s leave a wife who happens to have injured no one
and wicked harlots out of this. Your second point,
the shame he’s brought on us. You think he’s guilty?
There is no shame. The truth is known only

to the inner circle; common people only know,

and talk about, the surface facts, such that

any old story becomes preferable to the truth.

I should shun him as vehemently as Onesimos?
What you said just now is a vile imputation

to me. He’s a lost soul? So then I should run

for that reason? Did I marry him just to share

in his good fortune, and if that fails, I should

no longer care? ‘Hopeless’, you say, but I say

I came as companion in his life and fortune.

He’s stumbled? I'll put up with that. Your last point:
he’ll have two families, pressurized by her;

he’ll pay her more attention, as you'll see ...
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Chapter 4

Commentary

4.1 Lines 171-183

171 The placement of the fragment itself receives some slight corroboration from
the traces above the gap in the Michigan fragment. Koenen-Gagos had read an
omikron followed perhaps by kappa (or something else). If ok is right, this clearly
tallies with Sokel, a nearly certain supplement of P in the final line of act one.

172 Jernstedt’s suggested reconstruction of this line is now ruled out by M. We need
something shorter than his ém[o@aAf] uév] mavta Tavb[pwmeov]. How many
letters stood between em and w&vTa in P remains to be checked against an im-
age. Austin’s suggestion (per litt.) is possible, although émipepmTos is only attested
late and can mean ‘blaming’ rather than ‘blameworthy’ (LS]). Perhaps émimova
here, ‘troublesome’, recurring in line 1091 of this play (Smikrines speaking) and
Men. fr. 576, if four letters are enough to fill the gap. Instances of TavB&de,
‘the things here’, or ‘the things up to this point’, occur e.g. at Menander Dysk.
265; Thuc. 6.85.3; Plato Tim. 22d4. [oux Ulrepeuppavlel, ‘it (the situation?)
won’t overplease (him?)’. The traces permit either euppav| (i.e. a future form of
euppaived) or euppal|[v (present); however, if aiv- is the penultimate syllable of
the line, it is unmetrical. eUppaivew and euppaivopat are frequent in comedy, but
Utrepeuppaive is not attested until Lucian (Ikaromenippos 2.7), who, however,
often reflects comic vocabulary. I assume Onesimos is being ironical: the situa-
tion won’t ‘overplease’ Charisios (?), i.e. he will be horrified to hear that Smikrines
1s intent on removing Pamphile, and the dowry, from him. Alternatively, Onesi-
mos could be referring to the fact that Smikrines will be annoyed to discover what
is going on with his daughter (Charisios taking up with Habrotonon and moving
out).

173 oiou[ The word is not likely to be ofoual (unmetrical) unless the scribe of P
used scriptio plena. oiduevos (-ov), oidueda are possible.
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175 Koenen-Gagos read Aéyew but I cannot see any trace after iota in the photo-
graph.

176 6 yépwv. Koenen-Gagos had already pointed to the possible connection here
between paptupas and line 659, where Smikrines also calls the spectators to wit-
ness. The connection between P and M is given some additional support, I think,
by the combination of these words in this line.

177 AS[. A form of Adyos, presumably.

177-78 K.-G. note before 178 (line 10 of the fragment) ‘wohl Sprecherwechsel’,
presumably because of Tpog Becdv at the end of the line, indicating the onset of
dialogue. In 177 they say |: T is ‘moglich’, although I cannot discern anything
resembling that on the photograph. If they are right, we would have change of
speaker already in 177. If, on the other hand, this is Smikrines’ entry already, we
get into difficulties with our interpretation of the following fragment (P.Oxy. 4021
fr. 3, with Nunlist’s revised text in ZPE 144, 2003, 59-61), where it seems that
Onesimos is continuing his monologue. Perhaps mpogs 8eov does not mark a new
speaker’s entry. Certainly Smikrines does not have a monopoly on the expression
although he does use it 1083; otherwise Karion utters it in line 1, Syriskos in 232.
We might expect paragraphus after 177 in P if the speaker changed at the beginning
of 178, but, without a photograph, I do not know how much is visible beneath oude
Ao[. And there might still be change of speaker in mid-line of 178, before Tpdg
Becov.

4.2 Lines 645-661

Chairestratos has joined Smikrines on stage at line 631, after the latter had been
talking to the cook Karion. In 636 he announced some trepidation (dkvnpol),
probably his own in confronting the irate Smikrines. In 639 there is talk of some-
one ‘having given birth’ (Tétoke) but one can only guess who: the candidates are
Habrotonon or Pamphile. In 643 Smikrines probably mentions Charisios’ name
(chp [1o1-) then in the first line of our revised text it becomes clear that Smikrines
is referring to Chairestratos’ friend Charisios. The new letters we have of the fol-
lowing lines come from a fragment of M giving letters either at, or close to the right
margin of text. It was published by C. Rémer in 2016. The most exciting new
discoveries are probably yvaoeTat in line 646 referring to Charisios ‘recognizing’
something, and the new reading in 656 TaTpicov.

645 Unfortunately the traces of the second half of this line in C are impossible to
read. Reading from original and photo Rémer’s best attempt is oUdgv | veT[at
or keT[o. But M seems to have Trpo[ or Tpe[ in last position, which is not easily
reconcilable with C. Romer states that the two manuscripts must have had diver-
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gent readings here, but, with much imagination, I could make out something re-
sembling Trpo- in the final traces of C. UV Etaipos. It is clear at any rate
that Smikrines is here talking to Chairestratos about his profligate friend Charisios.
In lines 660-61 Smikrines refers to Chairestratos’ role at Pamphile’s wedding. It
seems that Chairestratos was Charisios’ ‘best man’ (Trapdvun@os) at the wedding,
responsible for escorting Pamphile to the groom’s home.

646 Taidaprolv élk wépvnc kTA. ‘A child from the prostitute’. But Smikrines can-
not have discovered that Habrotonon has had a child by Charisios as Habrotonon
has only just now had the idea of pretending that the baby is hers and Smikrines
entered in 583 immediately after Habrotonon had exited to set her plan in motion.
It is unlikely, in my opinion, that Sandbach’s e.g. supplement of line 621 (Smikrines
asking Karion whether Charisios has had a child by the psaltria) is correct. What
Smikrines has discovered is that Charisios has taken up with Habrotonon and is
consorting with her in Chairestratos’ house. Presumably he now fears that Chari-
sios will have a child with her, which will have fatal consequences for his daughter’s
marriage, as Charisios will have to free Habrotonon and recognize the child as his
own. This may be the point of yvcdoeTat: he will recognize (= come to understand)
that he has had a child by the “prostitute’; cf. line 896 where Charisios comes to pre-
cisely this (false) realization. Jos This could be any number of things; Romer
thought of €&kaoTog, ‘anyone will recognize’; but it might be the relative pronoun
S or a participle yeyovds (said of the Taid&piov), or perhaps a derogatory term
for Charisios 6 Trovnpds. Better not to make assumptions.

647 mpoow|[. Probably mpdowbev, ‘from a distance’, with Romer. Juévn.
Probably part of a feminine participle but hard to know to whom Smikrines might
be referring: the porné or his daughter?

648 eiAne[ And who is doing the taking of what, is equally uncertain. Romer’s
eiAng[évai] is by no means the only possible form. For what it is worth, &v cannot
go with perfect tense.

649 M has a curious vertical line (]) after wm&8e, possibly marking change of speaker.
Again in line 654. T&Be (Romer) is not the only possibility, it seems to me.

One might also entertain TAéco (< TAécds), ‘Tull’. &Beo, if correct, must be aorist

subjunctive; a fairly common expression in Menander is T{ m&6co; (vel sim.) mean-

ing ‘what can I do about it?” but | Tcot is not readily compatible with that.

650 kal p&Aa, probably the interjection ‘indeed!’; or “exactly!’, as used by Onesi-
mos in line 479 (cf. 1008). Cf. Aristoph. Frogs 890 (Euripides speaking).

652 68]uvnpou. What Romer read as pi (rpos Biou) is more likely to be eta, in my
opinion. Then 6duvnpol Biov suggests itself, matching the traces reasonably well,
as Pampbhile uses the word in line 825.
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sion more likely said by Chairestratos, taken up sarcastically then in the next line
by Smikrines: T]ov ducTuxi] ToUTo[v, ‘that wretch...” Chairestratos is presumably
referring to Charisios who is the subject of this conversation. Presumably Chaire-
stratos knows the reason for Charisios’ estrangement from Pamphile (‘poor fellow!”)
but Smikrines does not.

654-5 t]dv BucTuxf | ToUTo[v. “That wretch!” These cannot have been Smikrines’
first words as we need some verb. The | sign here at the end of 654 likewise cannot
mark change of speaker, as these three words clearly belong together. It is possible
that line 654 was split between Chairestratos and Smikrines.

655 ua t]ov Aé[vuco]v seems an odd choice of oath by the straight-laced Smikrin-
es, or could it be a reflection on Charisios’ carousing? In line 689 he swears by
Demeter and the goddess suits the issue (Pamphile’s marriage) quite well.

656 ToAutpayuovéd kTA.. ‘I'm overstepping the mark’, or ‘meddling’, the point
being that Smikrines is occupying himself with Charisios’ dissolute behaviour, in
particular the possibility of an illegitimate child which he suspects Charisios of hav-
ing with Habrotonon, whilst all he really needs to do to save the situation from
his own point of view is to remove his daughter from her toxic marriage (657-8).
[Ael]w Te TOV TaTpicv Mod, ‘and I'm going beyond my fatherly duty’. If we
keep Wilamowitz’ Aeico in the middle of the line, and accommodate the relatively
secure new reading TaTplwv near the line-end in M, we need to modify the remain-
ing evidence of C considerably. I suggest replacing C’s TpaTTw at line end with
o for metrical reasons; the scribe of C might have written TpatTw for Tod un-
der the influence of ToAutpaypove earlier. Then we need to dispense with epcov
in C in order to reduce the line to the necessary length. If the changes are accepted
we get good sense, which links up well with the next line with its adversative €£6v,
‘while it is perfectly possible’. As Rémer herself acknowledges, Gronewald’s recon-
struction [TTPA&TT]w T& TGOV TaTp[i]wv éuddv, blurs the connection with the é§ov
construction in the next line. w&Tpilos has the meaning ‘belonging to the father’
(literally: Smikrines’ rights and duties), or indeed ‘hereditary (sc. custom)’ (LS]J s.v.
II). Smikrines’ thought, then, is that what he is concerning himself with — Charisios’
dissolute (as Smikrines thinks) behaviour, involving a possible illegitimate child —
need not concern Smikrines if he sticks to his paternal duty pure and simple and
rescues his daughter from a broken marriage.

657 kaT& Adyov, ‘according to reason’, ‘logical’. A favoured expression in Menan-
der, in this play again in 452, Asp. 285, Kith. 58, 85 etc. améval, ‘quit the
scene’. Smikrines means that he could stop knocking on Charisios’ or Chairestratos’
door and go home (with Pamphile).

658-9 ‘I will do this and I've nearly decided to do so’. One notices a rather engaging
indecisiveness on Smikrines’ part really to remove Pamphile. For all his blustering

23



—which we will see more of in the conversation between father and daughter which
1s coming up — he shows a certain reluctance to act.

660 In the gap at the end of this line one feels there must have been some reference
to gods. Smikrines can appeal to Chairestratos as his witness (LapTUpouat) but he
cannot swear an oath by him (épdoas). Romer is content with Austin’s [aUTous
Tou]s Beous (suggested in Nunlist, ZPE 128, 1999, 55, before the discovery of this
fragment of M) although the last six letters all require dots: there are indistinct traces
of the line end in both C and M. She translates ‘by the same gods’, but it would have
to be by the very gods’.

661 é]mépya has the specific meaning of a father ‘sending his daughter’ to a man
in marriage at Od. 4.5, but one might also consider a compound: e.g. éKTéuTTCO,
TAPAUEUTI, TPOTTEUTIC. Smikrines is referring to the marriage procession in
which the bride was escorted by the paranymphos (= Chairestratos) from the fa-
ther’s to the bridegroom’s house, accompanied by the wedding song (Hymenaios)
and torches. Austin has suggested either ped’ v 6[uydTep’ €] mepypa T[pds TOV
vuppiov] or ued” v 6[8& mpoU]meuya T[aida Thv éurjv]. The overall sense is
anyway clear (Smikrines sending his daughter as bride to Charisios) but there are a
multitude of ways of supplementing the gaps.

4.3 Lines 697-701

In ZPE 183 Romer published a small fragment which fills a gap in the previously
known Michigan fragments from lines 692 to 702!, thus bridging the gap between
acts three and four. The first letter of xopoU is duly visible after line 701. The first
five lines of the new piece (692-696) serve only to confirm what we already knew
or successfully conjectured from other sources for these lines.> From 697 to the
end of the act, however, the new fragment does indeed supply new readings for the
beginning of the lines.

697 attrv being Pamphile, the wife, and Tfv 8" the new girlfriend Habrotonon, in
Smikrines’ imagination. €€el and -&Eet emphasise the reduplication of women by
their jingle. émelodyco, bring in in addition’, is almost t.t. for ‘introduce a second
woman into the household’. Examples in comedy and Attic prose: LS] s.v. 1.

698 After eUBUs Romer prints &[AN] éauTtov SnAadm.. letting Smikrines’ sentence
tail off without a verb (aposiopesis, she says). In her opinion Smikrines goes on to
say the next three lines 699-701 (down to the end of the act) and does not give them
to Chairestratos, as Koenen-Gagos and I did. There are several objections to this.

' Not 690-701, as Romer takes from Sandbach 1990. 2 See my 2009 edition for details.
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Romer’s reconstruction leaves Chairestratos on stage at the end of the act, unprece-
dented in Menander. Secondly, the aposiopesis in line 698 is awkward, as we have
no idea what verb should be supplied. In addition 8nAadr) is usually the last word
in an utterance or in a line (cf. 473), which it would not be in Smikrines’ speech
if he had really cut off this sentence before getting to the verb. Thirdly, Smikrines
has not been sent on any errand (ETd&xBnV); it is on his own initiative that he has
come knocking on Charisios” door now in order to extract his daughter from her
marriage. Chairestratos, on the other hand, seems to have been sent on an errand
as he enters (possibly in line 631) to find Smikrines ranting on stage. Chairestratos
returns at the beginning of act five, probably from this very errand. Koenen-Gagos
suggested that he had been dispatched by Charisios to buy Habrotonon from her
owner, now that he thinks she is the mother of his child. Now Sommerstein (2014,
15) has confirmed this reconstruction with further arguments. It seems, then, that
lines 699-701 are spoken by Chairestratos, confirming that he is now on his way to
complete the job he has been given (probably by his friend Charisios). He speaks
the lines after Smikrines has left the stage into Charisios” house to speak with Pam-
phile inside. When Chairestratos now says ‘I must be on my way’, Menander has
neatly cleared the stage at the end of the act, as is his wont.

In line 698 (Smikrines’ last line, if I am right) Rémer’s version lacks a verb govern-
ing €éauTov, as we have seen. She is right that there is no room for a verb between
eUBUs and éauTodv. She supplies &AN’ to fill the gap; Gronewald suggests eis (apud
Romer), a preposition going with éauTtov. But the expression is not ideal; with eig
we would expect éauTtoU, if anything, but the final nu is clear. s on the other
hand, with the accusative, meaning ‘to/to the home of” someone, gives appropri-
ate sense and syntax; cf. line 876 of this play cos ceautrv, ‘to your house’. On
the photograph supplied by Romer it seems to me that cos is sufficient to fill the
gap between sigma and epsilon; omega is also a wide letter. With this supplement
Smikrines’ sentence is completed with suitable sense and the sentence is allowed to
end with an appropriate flourish SnAadr).

699 m&E is ‘well, that’s that’, drawing a line under previous remarks. Chairestratos
repeats this word in 987. Perhaps it is characterizing: Chairestratos is constantly
saying, ‘That’s that, then’ with a shrug of his shoulders. SraTtéTpamT[ai] is
much less common than advaTpéme, ‘turn (a thing) on its head’, which had been
conjectured before the new fragment was discovered. This form itself is found else-
where only in Polybius 3.111.1, but there are other instances of the perfect passive.
The basic meaning seems to be ‘to turn aside’, ‘deflect’, ‘avert’. So Chairestratos
may be saying ‘my plans have experienced a setback, as it appears’, rather than
‘now my plans are ruined’. And his luck does change by the end of the play, be-
cause Habrotonon becomes available again once Charisios returns to his wife. So
draTpéta here may be carefully chosen to reflect the later turn-for-the-better. At
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this point, however, Chairestratos is merely commenting that things look bad for
him if Charisios really does set up a ménage-a-trois with both women at home, as
Smikrines has just averred.

700 [dia]kovnTéov. Romer supplements ppJovnTéov with [B&8]nv at line end to
fill out the required number of metrical positions. There is, in my opinion, space for
more than just two letters before -ovnTéov which we can read in the new fragment.
Moreover, I see absolutely no ink traces where Rémer makes out |nv at line end.
dlakovéw seems to me, therefore, both palacographically and semantically prefer-
able to ppovnTéov, and is approved by Bathrellou. diakovéc, rather surprisingly,
has long alpha. The trace before -ovnTeov suits a kappa well enough, but could be
almost anything.

Chairestratos has been sent (by Charisios?) on an errand (lines 700-1 are quite ex-
plicit on that point) and here he tells himself that he ‘must do this service’. It is likely
(see above) that the errand consists in buying Habrotonon free, now that Charisios
thinks he is the father of her baby (‘Habrotonon’s ruse’). Note that Chairestratos
appears to use the same verb in line 642 which begins diak[o]ve[. Presumably
Smikrines exited at the end of 698 so this is a remark addressed by Chairestratos to
himself, 1.e. to the audience. It is also equivalent to a stage direction: exit Chaire-
stratos.

700 Note the assimilated structure and word-order of the relative clause, for i
v émpéAeiav ¢’ fijv éTdxnv, and the hyperbaton from the verbal adjectives to
¢oTi pot at the end. A small example of the subtle syntax used by Menander in
expressing even quite mundane thoughts.

4.4 Lines 786-823

4.4.1 Smikrines’ speech

In ZPEno. 182 Rémer published three new fragments (H, I, J) of Michigan papyrus
4752 giving further letters in the second halves of lines 786-823. Then in ZPE 196
she published a further fragment from the same section of the play (lines 786-803)
which gives line beginnings ranging from five-six letters to two or three. When
the new material is assembled we can read considerably more of the latter half of
Smikrines’ speech to Pamphile and her answer to him, although there are still several
frustrating uncertainties. We have then a major section of the debate between father
and daughter on the question of her marriage. This is an agon in almost Euripidean
style and represents a key point in the play: here the issues surrounding Pamphile’s
family situation are debated by the father and daughter, and Pamphile as second
speaker comes out on top. Emancipation is perhaps the wrong word (because she
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vows allegiance to her husband) but certainly valour and integrity in the face of an
irate father are remarkably displayed.

Where we pick up the thread, Smikrines is in mid rant, having begun speaking
in 715, 71 lines earlier. In other words, this is a massive speech and the section
which is now augmented represents its concluding section, its peroration, as it were.
Smikrines’ basic message is that Pamphile’s marriage to Charisios is a disaster, as the
man has gone off with a prostitute, wasting his money (Smikrines’ dowry) on wine,
women and song (Habrotonon is a psaltria). Smikrines has, of course, no idea why
Charisios has left Pamphile, nor that Charisios has in fact no desire for Habrotonon
but yearns for his young wife, who he believes is involved in a scandal. Nor can
Pamphile enlighten him on the true background of their estrangement, as she does
not yet know the baby in Chairestratos’ household (being looked after by Syriskos’
wife) is in fact hers by Charisios. If she did tell her father the truth (as she sees it in
the present moment) it would be a scandal which might destroy him. We have to be
aware of this psychological moment in this section as it explains why Pamphile has
to beat about the bush in her reply to her father. I slightly hesitate about this point
— that Smikrines knows nothing of Pamphile’s faux-pas, as in line 814 Pamphile
quotes her father to the effect that Onesimos is to be avoided by her, which might
point to the fact that Smikrines knows Onesimos ‘ratted on’ Pamphile to his master.

786 ¢dpuak’ émiBo[uAa, ‘noxious potions’. Here the new fragment giving line
beginnings (4803/26/B17F/A (c)) has brought a surprise. Previously we thought
a woman was plotting (yuvai]ka ¢miBo[uAov) against Pamphile, but now it turns
out that Smikrines is even more radical: Pamphile’s rival will use noxious substances
against her in the tradition of magical recipes which either induce love (Theocri-
tus’ Pharmakeutria) or disable a rival. For the idea of a woman rival using wicked
spells and subtances to oust her rival cf. Euripides Andromache 205. The magical
papyri (PMG) are full of such recipes. Plutarch Mor. 727F4 t& yap émiBoula
kal ToAéuia TéV avBpcdTwy, ppuvous kai é@ets, ‘things threatening and hos-
tile to humans like toads and snakes’, gives an idea how émiBouAos is meant here;
cf. Aristotle Hist. Anim. 488b16; Theophr. Char. 1.7.2 (snakes again). Since in
these examples it is the snakes’ and toads” poison which is life-threatening, the word
might be particularly suitable here together with p&puaka. The great literary sor-
ceress was, of course, Medea (e.g. in Euripides’ play line 718). Metrically, we now
have a split double-short (—v|vw—) in the first iamb but that is permissible in the
first metron. Alowdopiat, ‘quarrels’ or ‘taunts’” here, rather than ‘reproaches’,
e.g. Aristoph. Clouds 934; plural: Lysias 21.8; Plato Theaet. 174c7. Smikrines
means Habrotonon will wage a war of verbal attrition against Pamphile. Possibly
the papuaka before are also meant figuratively: ‘her poisonous tongue’. ‘Daily
insults’ 1s a phrase which occurs several times in the ecclesiastical author Joannes
Chrysostomus, e.g. Ad Demetrium de compunctione vol. 47, p. 396 line 5.
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This line is the end of a sentence of which the beginning is missing. Smikrines
seems to be listing the weapons Habrotonon will, in his imagination, deploy against
Pamphile in order to humiliate her and usurp her place beside Charisios. In fact
Habrotonon does all she can to reunite Pamphile with her husband! She is about
the opposite of an asp.

787 cos éxPaletl oe. Whether oe was elided or not (depending on the reading one
chooses after it), this must be the personal pronoun ‘you’ (i.e. Pamphile). But
who is subject of ékPaAel ? Habrotonon or Charisios? More likely Charisios, 1
would think, as in line 829, where Pamphile comes to consider the question whether
Charisios will throw her out on the instigation of Habrotonon. Rémer thinks it is
Habrotonon who will ‘throw out’ Pamphile. But can she do that? os. |
take this as ‘that’, giving the substance of Habrotonon'’s ‘scolding’, or, colloquially,
‘bitching’ (Aowdopial): ‘taunts that he’ll chuck you out’. ¢os + fut. indic. can be an
object clause after verbs of caring for (e.g. émpeAéopar), but there is no such verb in
sight, and pd&puaka and Aoidopiat are nominative, hence the subject of their sen-
tence. Alternatively, cos might be demonstrative adverb: ‘like that’, ‘in that way’.
An[€o]uévn, ‘with nothing coming her way’, lit. ‘not going to get anything as her
portion’. Palaeographically difficult, the traces after ce suit lamda better than either
alpha or delta, and after that eta is quite satistactory; for the curl at the top of the
left descender of eta compare M'’s first eta in Hidiknkuia in line 807. The invisible
right side of eta plus xi-omikron-(most of)mu are probably enough to fill the gap
in M here. I take Smikrines” meaning to be that Habrotonon will take nothing into
the relationship with Charisios in the way of a dowry (unlike Pamphile), but will
‘share equally’ with Pamphile in Charisios” wealth.

The conjectures so far have been o(g)- &pvupévn, ‘refusing’ (Gronewald, with évé-
ykaoBat in the next line), or aitoupévn, ‘being asked’ (Romer, likewise with évé-
ykaoBai). But either of these makes Romer’s probable supplement at line end oudg
gv difficult, as the negative of these infinitive constructions should be und¢ gv. To
counter that objection, Gronewald later suggested at line end oUciav, ‘wealth’, but
the alpha is incompatible with the visible trace, and, anyway, Habrotonon can have
no ‘wealth’ to ‘contribute’. For the interested reader I list other possibilities which
I or others have considered: &A[A” oio]uévn, ‘but thinking/intending” (my second
favourite); av[owo]uévn, ‘refusing’ (but the following infinitive should be negated
by un); av[aoxo]uévn, ‘tolerating’; &B[puvo]uévn, ‘giving herself airs’ (but what’s
the construction with éveyka- in the next line?); &y[aAAo]uévn with éveykauévn
in the next line, ‘delighted that she is contributing nothing’; aA[ioko]uévn with
gveykapévn, ‘proved to be contributing nothing’.

o[udt] Bv. The gap in M is probably not wide enough for all these letters and
Gronewald and Romer suggest that the scribe probably wrote, mistakenly, oudev,
as the scribe of C does at the end of line 286.

28



788 évéyka[oBai]. Infinitive or participle éveykauévn is metrically possible. I as-
sume here a ‘final’ or ‘consecutive’ infinitive after Anouévn: ‘she’ll get nothing as
her share to bring to (this arrangement)’, more colloquially, ‘she’ll have nothing
to contribute to this arrangement’. Aayxdves + infinitive illustrated by e.g. Eur.
Troad. 277 '184kns O8ucoeus EAax’ &vaf SoUAnv o €xew, ‘the Lord of Ithaka,
Odysseus, obtained you (by lot) to have as his servant’. Concretely, a wife brings
a dowry (as Pamphile has) but a freed prostitute, or pallaké, of course would not.
So Habrotonon brings nothing with her, but profits equally with Pamphile. Middle
voice of épco usually means ‘win’ or ‘gain’, but it can mean ‘bring with one” and is
attested with precisely the meaning (said of a woman) ‘bring dowry with one’ (Eur.
Androm. 1281-2). 8’ [¢]€ Toov, ‘equally’. Aristophanes has the expression at
least twice (Knights 1160, Frogs 867).

The materialistic thought suits Smikrines who, as we have seen, is concerned about
his dowry, and Charisios’ financial ruin as the result of shouldering two households.
Smikrines is concerned about money and the standing of his family, concerns which
are still widespread and prevalent even in the so-called liberal democracies, let alone
more traditional societies. He is concerned, too, about his daughter’s welfare but
not at all about the couple’s ‘happiness’, let alone how Charisios may be ‘feeling’.
He imputes a similar mindset to Habrotonon, imagining that she has only her ma-
terial gain in mind (as does Onesimos when he hears about Habrotonon’s plan),
which, as pointed out, couldn’t be further from the truth.

789 ihapéds, ‘cheerfully’, “gleefully’. Only one other instance of iAapds in extant
Menander: fr. 577.3 K-Th. ouk dopaAf] T ktijov oud’ ihapav €xel, ‘his own-
ership is neither secure nor happy’.

790-92. It is hard to make out the syntax of these two lines. The lines cannot form
one continuous sentence as éotal cannot have oU ye (or oU 8¢), nominative, as its
subject; the verb would have to be éont or €oel, ‘you will be’. If we want the sense
‘the fact that you (sc. are always dejected) will be an encouragement to her’, Greek
uses a construction such as T6 with acc. + infin. A bare nominative + participle(s)
is quite impossible. Romer translates (reading oU 8¢) “That will be a consolation to
her time and again, while you will have a gloomy face etc.” But oU 8¢ must have a
predicate, even if only understood from before (not possible here). Romer’s English
‘while you will have etc.” would be either a subordinate clause or a genitive abso-
lute (coU ye okubpeomalovons etc.). I'see as the only possibility to punctuate after
ToUT, with Bathrellou, and take the following words as an independent sentence
(explanation of ToUT’) with ellipse of efvat: ‘you yourself (will be) an encourage-
ment to her etc.” although I do not find this totally satisfactory. For a nagging wife

‘driving a husband deeper into the arms of a étaipa’ Bathrellou appositely cites
Plautus Men. 790-91; Terence Hec. 833-36.

790 ToUT* avtn. For explanation of this see previous note. Tapauubiév,
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‘encouragement’, ‘motivation’ (the verb is Tapapubéouat). woTte. Although
T4Te has been read in 0% and accepted by Bathrellou, I believe ToTe may be the
reading in O%, as it clearly is in O?*. The sense is probably ‘at length’, ‘ultimately’
rather than ‘at some stage’ (LS] s.v. woTe 11 2, and lines 366 and 719 of this play):
‘and at length you'll be’ = “and you’ll turn out to be’.

791-2 The three things Smikrines says of Pamphile here form a tricolon without
connecting particle (‘asyndetic’). Smikrines’ point is that Pamphile’s dejection will
be Habrotonon’s encouragement: she’ll feel she’s winning. It is a well-known phe-
nomenon in sport psychology that a dejected opponent encourages a player. Again,
the reality turns out to be diametrically opposite: Habrotonon congratulates Pam-
phile on her luck on discovering that the baby is hers by Charisios (873-4). She is
happy for her. This disparity has the very subtle effect of showing Smikrines to be
out of touch, and Habrotonon to be quite different to conventional expectations.

792 katakekAaopévn[s]. The new fragments show that a perfect participle passive
stood at line end, and, with a little imagination, one can now see that this is compat-
ible with O?*, which has oxnua followed by a punctuation mark, then kaTakek.. [3
So, combining the two papyri now, we have, as plausible letters, kaTakek...uévn|
(assuming no variants). Romer suggests reading katakek[[8]Jouuévng with the
meaning ‘bored to death’ (116). Palacographically, this entails reading the letter
after kappa in O?* as an erroneous delta: it does indeed look like a delta, but it
could also be alpha or lamda (possibly after correction). There is only a minimal
trace of what Romer thinks might be a first mu of -uunévns. The proposed meaning
‘bored to death’ seems problematic to me both in context and with reference to the
usual meanings of katakémTw. True, Menander uses the verb twice in the active
voice in Samia (285,292) to mean ‘bore to death’ (by speaking too much), but we
nowhere find this verb in the passive with the sense ‘bored to death’. And Pamphile
in this situation is not bored to death, but worried to death! The imagined ménage-
a-trois with Habrotonon is likely to make her deeply insecure, but hardly bored.
Romer might have noted Dysk. 398 katakékouu’ €yco, ‘I'm quite exhausted’, but
this is said by Sikon the mageiros after dragging a reluctant sacrificial animal along
a path. Does Smikrines want to say that Pamphile will be ‘exhausted’ here? By
itself, one would expect the expression yauUeTTis KATAKEKOUUEVT)S to mean rather,
‘a battered wife’, as kaTakOTTw normally means ‘cut down’, “cut in pieces’, ‘de-
stroy’; if it ever had a metaphorical sense like our ‘cut up’ (= upset) it might suit, but
there would still be the alpha/delta in O** to contend with. According to Rémer
the delta was written here erroneously, but the scribe certainly did not cross it out
or cancel it with a mark.

3 Romer rightly says that the letters -nuakaT- are badly damaged in this papyrus. Bathrellou dis-
putes that kaTa- can be read in 0%, saying that the third letter looks more like sigma. She is right,

but the surface of the papyrus may be so damaged that a tau looks like a sigma.
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Handley proposed kaTakekAeipévns (= -nuévns), ‘in the position of a housebound
woman’ (quoted by Rémer). Here one can say that the sequence -kAe- can be
squared with O%* on the assumption that the alpha/delta letter was meant to be
lamda; there is a little extension to the left descender of this letter which seems to
have been added afterwards. Perhaps this was the scribe’s way of correcting his
erroneous delta to an alpha or indeed lamda. The letter after that might well be
epsilon, with a section of the left arc rubbed off. But the sense is perhaps less than
ideal in the context of rivalry between Pamphile and Habrotonon: it’s what goes
on in Charisios’ two homes which is at stake, not whether Habrotonon can come
and go, whereas Pamphile cannot. Nor did Greek males typically see being house-
bound as a problem for the married woman; We may think the ancient Greek wife’s
position intolerably restricted at home, but the ancient Athenians certainly did not.
It is not likely that the greater mobility of a prostitute (such as Habrotonon) was
generally perceived as an advantage in life style. On the contrary, the security,
financial and otherwise, of being firmly ensconced in a home was considered desir-
able for a woman. One can compare Demeas’ description of Chrysis™ insecurity if
he ejects her from his home in Samia (390-98). A further objection is the proxim-
ity of katakekAeipévns to EAeubBépar (two lines down) in this construction: would
Smikrines not be contradicting himself?

So, to my suggestion: kaTakekAacpévn[s]. As mentioned above, the letter after
the last kappa in O?* looks most like delta but might be alpha or lamda. After that
come traces which are hard to identify but look most like the left half of theta or
epsilon, with a section of the left arc missing. I believe the traces are compatible
with alpha, possibly after some correction by the scribe. As an hypothesis I suggest
he initially omitted the lamda and wrote kekao-, then corrected the mistake by
slightly changing the alpha to lamda and the sigma to alpha. Romer suggests that
the minimal trace before .uevn[ in the new fragment is another mu. I suggest that

it is the top right corner of sigma.*

I take kaTakekAaopévn[s], from katakAdw, to mean ‘broken in spirit’, ‘down-
cast’, ‘despairing’: see LS]J s.v. II. In addition to the examples quoted by LS]J, see
especially Euripides Hipp. 764-66 &vB’ cov ouyx ociwv Epcd/ Twov detvat ppévas
Appodi/Tas véowl kaTekA&odn, rendered “Wherefore a dread malady of unhal-
lowed passion from Aphrodite broke her soul’ by Barrett (1964).°> A more literal
rendering would be ‘For this she (sc. Phaidra) was broken in spirit by a dreadful
malady from Aphrodite’. For the perfect participle passive kaTakekAaopuévos de-

4 As an alternative I tried to retain the sequence -k8¢ in 0% with a line such as YaueTis éxovoa
oxfina K&T éxdedopévns, ‘having the appearance of a wife then of one betrayed’ (or ‘given away’)
but the clear reading of both fr. H of P.Mich. kataxe[, and O** at this point (katakek-) tells against

this. 5 Thanks to A. Sommerstein for the reference.
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noting a mental state, see further Dion. Hal. De compositione verborum 18 p. 79.10
Usener-Radermacher (ol pév tatewds, ol 8¢ kaTtakekAaouévas, ol 8 &AAnv
Twa aioxuvny Kai apoppiav éxovoas éEveykav Tas ypagpds); Aesop Fab. 285.9
Chambry (¢Aénodv pe Tov katakekAaouévov); Com. Adesp. PCG vol. VIIT 137.2
(oUdt kaTakekAaouévos [or -péveos. Of a man: ‘degenerate’, ‘effeminate’ LS]]
TA&ylov Tojoas Tov TpdxnAov TmepimaTeiv); Hippokr. Prorrhetikon 1.71.5
(ToUs Ev TUPEeTED KwuaTwdel kaTakekAaopévous); Hesychius glosses OnAudpi-
@d¢es (Aristoph. Th. 131) with T6 katakekAacpévov; i.e. an effeminate, ‘weepy’
manner. I suggest that Smikrines is pointing out to Pamphile that if she is constantly
getting at Charisios with angry looks, scolding words and a generally abject (or dis-
traught) appearance (oxfiua kaTakekAaouévns) that will act as an incentive and
encouragement to Habrotonon: if she sees her rival upset and on the defensive, that

will boost her confidence.®

793 mapalAvoel, ‘(in that situation) she’ll oust you’. The most likely nuance of
TapaAvw here seems to be LS] s.v. I 2: “put an end to’, ‘undo’, ‘get rid of”. Our
word ‘paralysis’ comes from TapaAvw, and conceivably that might apply here:
‘she’ll render you impotent’ (LSJ s.v. IV). In what follows, Smikrines says a hetaira
has so many more tricks up her sleeve than a (respectable) woman: perhaps here
Smikrines means something like ‘she’ll run rings round you’.

793-796 (...u&AAov). Two ancient writers quote or paraphrase these words in part
or in whole: 793-796 (with puaxeobat instead of paxn) Palladius, Dialogus de vita
S. Ioannis Chrysostomi X VI, 40—44 (p. 304 Malingrey—Leclercq); xaAemov...u&-
xn: Cyrillus Contra Iulianum 7.229a (PG 76.849b). Both quoted in full by Bathrel-
lou. Unfortunately the quoted words do not extend far enough to decide the doubt-
ful reading &GmrreTal in 796.

796 [&m]TeTan, ‘she employs, resorts to’ (+ gen.). Unfortunately the new letters
stop short of revealing what verb stood here. Theoretically, By yd&vel is also possi-
ble, but possibly a higher register than &mtetal, so less suitable in Smikrines’ tirade.

797 ¢€[fis klaAéds. viv. The new fragment gives us €€ at line beginning, then a
gap of perhaps three letters, then aAcwc on the adjoining fragment. Rémer now
suggests £€e[1 k]aAdds viv TauTd oot (said ironically by Smikrines) and trans-
lates “This will now be a real mess for you!” But future €€et combined with viv
is not ideal (should be TéTe), and the remark is abrupt and ill-fitted to its context.
Gronewald (ap. Romer) has suggested: €€ij[s k]aAcds viv Tabtd oot trhv TTubia[v]
| eipn[ké]von “that the Pythia has told you this beautifully in strict order”), but two

6 T considered the following possibilities but found them less appropriate either palacographi-
cally or semantically: katakekapuévng - katak&umTe (this seemed to me second most likely),
KQTOKEKAPHEVTS - Kelpopal, KaTakexpnuévns - kaTaxpdo, kAT ekdedouévns - ékdiScopl,
kaTakekviopévns - katakvife (cf. Aristophanes Plut. 973), kaTtakekaupévng - kaTokaic,
KA TAKEKAOUEVTS - KaTakaivuual.
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adverbs, kaAdds and axpiPcds, with eipnkévat is perhaps awkward. I suggest we
retain Gronewald’s €€fjs (cf. line 583) kaAdds, but punctuate differently. Putting
a half-stop after €Efjs (going with the previous clause) and a full stop after kaAdds
will give kaA&ds the closing sense ‘well and good!” or ‘enough of that!’; as in line
293 of this play (Smikrines again!); cf. ibid. 354 (Daos). The word would mark the
conclusion of Smikrines’ speech. There follows only a rhetorical flourish without
further argumentation: ‘consider this spoken as truly as the Delphic Oracle!’

797 v TTubBia[v]. Smikrines means that his predictions are as certain as word from
the Delphic Oracle. In a reference to Heaut. Tim. (84 K-A) we find TaUt& oot kai
TTUBia kai ArjAia, ‘these are your Pythian and Delian rites’, which Menander is said
to have alluded to in his play. Zenobius explains the proverb 1) Tapowia eipnTal
€Tl TQOV «Té> VoTaTa Kat TeAeutala Tolouvtwy, ‘the proverb is said of those
doing their last and final actions’. The story was told that Polykrates of Samos once
celebrated the ‘Pythian and Delian’ rites of Apollo simultaneously on Delos; at the
same time he sent to Delphi and asked the oracle whether he was celebrating these at
the correct time; the Pythia replied that these (sc. actions) were his ‘Pythia kai Delia’;
shortly after that he died: Photius Lex. 1 p. 473.1. The proverb does not, then,
appear to connect with Smikrines” words here, unless Smikrines somehow wants
to allude to the fact that Pamphile is heading toward disaster. Rather, the point is
surely that what he has just described will come true as surely as if the Pythia had
prophesied it. It is a splendid last rhetorical flourish, as bold as it was proved false.
The combination tnv TTuBilav eipnkéval was said of Delphi’s pronouncement that
no one was wiser than Sokrates: Aelius Aristides, ITpos ITAd Tcova mepi prTopIkrs
Dindorf (Jebb p. 21, line 9).

When we survey this section of Smikrines’ speech, we see that he is intent on show-
ing Pamphile that her lot, if she has to ‘share’ Charisios with Habrotonon, will not
be a happy one. It will be a situation in which she will lose out to the wily prosti-
tute in all respects. Habrotonon will flourish, Pamphile despair. A real life example
of women’s rivalry leading to the attempted suicide of one party is found in An-
dokides De Myst. 124-128. Andokides relates how Kallias married the daughter
of Ischomachos; then he desired her mother and introduced her into his house,
creating a ménage-a-trois. In this situation the daughter, despairing of her life, at-
tempted suicide, but was freed from the noose, and recovered. She fled the house.
The mother had driven the daughter out (¢§nAacev). Kallias eventually tired of
her, too, and ejected her. She, however, being a brazen hussy, ToAunpoTtdTn
(127.2), conspired, by means of the baby she was carrying, to persuade Kallias
to take up with her again, and recognize her child. We see how the more resource-
ful of the women (the mother) managed to oust her own daughter and steal a
march over Kallias himself. Smikrines says Habrotonon is just that kind of “brazen’
woman, and there is a baby in play here, too, similarly used by Habrotonon to
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pressurize Charisios, though to a good end. In tragedy we have various other par-
allels: Hermione and Andromache in Eur. Androm., Klytaimestra and Kassandra
in Aesch. Ag.; Deianeira and Iole in Eur. Her.; Medea and Glauke in Med. The list
could no doubt be extended. Possibly we have here one of those tragic structures
underlying a Menandrean plot (see my edition 2009, Introduction 1.2).

Smikrines had begun his speech 715f. with a prediction that Charisios’ situation
would be his ruin. He would have to pay for two women'’s participation in reli-
gious festivals, an idea which clearly sends shudders down Smikrines’ back. Then he
moved on to depict Pamphile’s life beside this profligate husband as one of anxious
waiting and loneliness. Unfortunately long sections of the speech are lost. When
Pamphile speaks, as we shall see, she addresses other points which clearly belong
to the lost lines. Smikrines seems to have referred to the ‘scandal’ of the situation
(809 taioxpdv); whether this involved the illegitimate child thought to have been
fathered by Charisios, or merely to the infidelity generally, we do not know. Pam-
phile goes on to quote Smikrines that she should shun Charisios as much as Ones-
imos; that too is missing in our extant text. In 816 she mentions her father’s point
that Charisios ‘will be ruined” (816) which he had mentioned at the beginning of
his speech. Considering the fact that at the beginning of her speech she refers to
rivalry and offence between women (807-8) it seems that, to a degree, she picks
up Smikrines’ points in reverse order, beginning with the last (which she dismisses)
and then moving back to the beginning. An excellent tactic by Menander, I would
judge, as the most recent argument is freshest in the audience’s mind. We do not
need to believe that Pamphile’s quotes from her father’s words (809, 814, 816, 819,
822-23) occurred verbatim in his speech; rather, we can imagine that they pick up
and summarize her father’s points. So this agon is carefully constructed, with much
influence of Attic rhetoric, such as we can observe in Antiphon’s Tetralogies. In
fact this is a particularly forensic play, with the arbitration scene itself, of course,
being modelled on forensic arbitration. Just as Euripides had loved such agones so
Menander follows suit: another point supporting Satyros’ observation that Menan-
der’s New Comedy was Euripidean to a marked degree.

4.4.2 Pamphile’s answer

799-805 We now know that Pamphile began her speech in 799, and not 801, as
previously thought. If my and others” main assumptions here are on the mark,
Pamphile begins with a prologue running to seven lines. Extant text shows that
Pamphile’s speech went on at least until 835 and possibly for another twenty lines
or so as fr. 8 K-Th and its context may well belong in Pamphile’s mouth as well.
If that is the case, her speech was a good fifty lines long, comparable to that of
Smikrines and balancing the agon. So a prologue of seven lines would not be out of
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proportion. Pamphile is intent at the outset on calming her father with a declaration
of polite respect (captatio benevolentiae). ‘Father, all that you say is true but..." and
what follows is then a spirited defence against his allegations and statement of her
own point of view. Pamphile retains in this way both filial piety and independence
of mind. Pamphile is squarely in line with Euripidean heroines such as Iphigeneia,
Makaria, Polyxene (not to mention Medea!) who stand up (at least emotionally)
to the men around them with extraordinary courage. Perhaps real-life daughters
did sometimes rebel against the will of their fathers but certainly only behind closed
doors, whilst theatre convention requires that Pamphile argues with Smikrines on
her front doorstep. Presumably the name Pamphile has been chosen by Menander
to signify “all-loving’ rather than ‘loving-all’!

As already indicated, the first section of Pamphile’s speech picks up Smikrines’
points one by one, and probably more or less in reverse order, in order to refute
them. In the remaining part of her speech, mainly lost, she seems to have gone on to
consider further aspects of her case. Although the sense of these first seven lines can
be garnered in outline, line beginnings and endings are often missing, leaving the
precise train of thought maddeningly uncertain. My own reconstruction in 2013
(ZPE 185) is different from that presented now in important respects. These revi-
sions derive mainly from reconsideration of the question whose eunoia, goodwill,
in line 804 is at issue: Pamphile’s toward her father (then), or her father’s toward
her (now). They also reflect Bathrellou’s careful discussion of the new fragments
known then, and critique of my paper.

799 é[péd]. The first letter is indistinct and the verb may have been something
else, e.g. My, &pxo. T]pobeuévn, ‘stating as principle’ or ‘premise’ (sc.
‘throughout my speech’) (Germ. ‘zugrundelegen’). Bathrellou observes that mpo-
TiBepat is elsewhere construed with a dative of a person (‘I propose to you’), as
Smikrines uses the same verb in 718 (with my note). Accordingly TavTi Téd1 Ady i
1s not indirect object, but rather adverbial ‘throughout my speech’. So Pamphile
means that, throughout her speech, she wants Smikrines to bear this initial premise
in mind. Even if she appears to contradict him, she respects him as pater familias.
The new fragment of M shows that Pamphile began here, and that 799-800 are not
Smikrines’ closing flourish. Line 799 prefaces the preface, so to speak, as Pamphile
announces: ‘this is going to be my premise in the whole speech’.

800 6 y’. The new fragment of M shows the line beginning, although Romer
reads the third trace as an upsilon, which is unlikely in my opinion: all we see is a
left upright (gamma, eta, iota, pi etc.). I reconstruct the syntax as 76 + (potential)
infinitive, with understood subject ‘I" (= Pamphile), extended by a genitive absolute
(&kovTtog col). The third letter after TS does not appear to have been mu (u’-).
The line is an example of how small changes in our reconstructions of the text lead
to quite different meanings. Romer reconstructs ToU[8 ou]dév dkovTos TToirjoals
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oUtoT’ &v, ‘that you could never do anything against his will’ (my italics), meaning
Smikrines could never go against Charisios” will. Some of the difficulties arise be-
cause the Greeks wrote literary manuscripts without gaps between words! (Troifjoat
oovU or Troifjoals ov-). In this case, I believe what Charisios wants or thinks is com-
pletely irrelevant to the debate between father and daughter. He has gone off and
left Pamphile and taken up with another woman in another man’s house. Effec-

tively he has forfeited his rights as husband.

801 memAa[ouévnv], ‘with artifice’. For the nuances of TA&TTwW here see my note
in the main edition.

802 xpm. Although the traces in the new fragment are very difficult to interpret, at
least they show that previous suggestions are not right. x-p-n followed by an upright
seem plausible enough, although completely uncertain. Each of the letters read
by Rémer: 0-o-u seems to be disputable. Austin had already conjectured dei here
(although negated in his sentence), so equivalent in sense to my idea now. m[epi
a]-: “mepl stands before a word beginning with a vowel in Com., mepi Abnvcov,
Trepi €noU, Arist. Knights 1005f. (LS])

803 [cos AvortT]eAd, ‘as being advantageous’ (with éunv yvaounv), i.e. ‘my opinion
if given in accord with your wishes’. The supplement is probably not too long as in
801 and 802 we have assumed (at least) seven missing letters (before the discovery of
the new fragment) missing from line beginnings in M ([kai wéTe]p, [xpn mepi a]-).
Gronewald’s conjecture here &@eAf, in various combinations, remains a possibility
of course. It was based on an assumed opposition between memAaouévnv (801),
‘constructed’, or a variant of that, and ageAns, ‘simple’, ‘plain’, both terms used
to characterize modes of speech. el. The big question is: who is the subject of
this clause? Is it Pamphile or Smikrines? In 2013 I assumed Pamphile was claiming
her own right to think for herself (ppoveiv) following a common reading of the
traces as e-1-l, i.e. eipl. Since then I have changed my mind however, and believe
Pamphile is, overtly anyway, deferring to Smikrines, saying he has the authority
to understand ‘what is just’. Bathrellou has pointed out that the third trace is not
likely to be mu, but may be the left upright of a number of letters, including kappa
(as I assume here). Great uncertainty, then, here as to the sense. I take a decision
for the benefit of readers, but beware! k[Upios. Bathrellou agrees that the initial
trace may be part of the downstroke of e.g. kappa. Another line in which different
supplements will give widely divergent meanings. However all suggestions to date
point in roughly the same direction as kUptos with the infinitive ppoveiv — being
‘good’, or ‘authorized’ to ‘think’ — seems to be what is required here.

The overall sense of 801-3, then is that Pampbhile says, at least, that she must defer
to her father. What she goes on to argue, however, gives the lie to this. Since the
audience (surely) wishes the unhappy couple to discover their misunderstandings
and make up, they are likely to sympathize more with Pamphile than Smikrines at
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this point, as he wants to dissolve the marriage.

804 [T1d dika]iov, ‘what is right’. Although supplements have varied (see app.),
as in the case of kUplog in the previous line, they all point in roughly the same
direction, forming an object to ppoveiv. a[vléproTa, ‘incontestable’, ‘uncon-
troversial’. Bathrellou has now endorsed this reading and given it contemporary
support by pointing to proper names such as Avrjpiotos/AvépioTos and feminine
AvnpioTta attested for the period either in literary or epigraphic sources. She points
out, however, that the meaning is more likely to be ‘incontestible’, that which one
cannot dispute (épife), rather than what I suggested in 2013, ‘uncombative’ or
‘uncontentious’ (applied to Pamphile), and I agree with her, applied now to what
Smikrines had told Pamphile, not what Pamphile is about to tell him. As Bathrel-
lou points out in n. 20, Bechtel 1917, 195 glosses the name Aneristos as ‘der, gegen
den keine épis moglich ist’, which, applied to things, would mean ‘incontravert-
ible’, ‘incontestable’. It seems to me now that evola is more appropriately said of
Smikrines’ good will toward Pamphile: ‘Father, I know you mean only the best for
me but...” Pamphile would be (deferentially) saying to her father that she realizes
all he had said was really out of ‘good will” toward her. Bathrellou: ‘probably, but
not necessarily, Smikrines’ goodwill towards her, rather than vice versa’. uot
Aéy[ew. The end of the line is again unfortunately shrouded in darkness, and my
supplement now depends on the assumption that it is Smikrines’ eunoia toward
Pamphile which dictates (éxéAevoe) that he says ‘incontravertible’ truths to her,
and which induces her (¢m&yetal) to obey.

805 éxéAe]uoe, ‘dictated’ (see previous note). The trace before sigma in M is slight
but suits upsilon, as well as, perhaps, epsilon or sigma (see app. for other sugges-
tions, most of which read sigma for the trace). The visible letters in M ].ce have
led editors to believe unanimously that the personal pronoun ce must have stood
here. keAeUw, order, can be used of inanimate things such as véuos and Bupds, but
these might be said to represent human planning or will; likewise eUvola is a quality
of the human mind. em&[yeTal, ‘induces’. We had this verb already in 651,
as the new fragment has shown. émayel (Gronewald ap. Romer), by the wayj, is
improbable metrically (split double-short).

When we survey this sentence thus reconstructed, Pamphile is attributing two con-
nected things to the good will which she assumes her father feels toward her: that
he said all he has said to her out of a fundamental desire for her well-being, and
that this good will is a force bearing on Pamphile to obey. The sentiment is part of
Pamphile’s deferential overture to her father, before contesting everything he said.
Thus she manages to preserve an appearance of filial piety while preparing for her
own fierce self-defence.

806-8 Bathrellou suggests e.g.: [¢Tel 8]¢ ToUTO, TAT{(Ma, AuTipdv SokKEl, / [Kak&v
el pndev RdIknkuiav TUXETY, / [vippas] auaptovoas édduey, ‘[Because], dad,
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this seems distressing, namely that I meet with [troubles] although I've done no
wrong, let us not talk about [brides] who erred.” But this probably mistakes the
syntax of the main clause, which seems to take the form of é&w + acc. & infin.:
‘leave someone alone to do something’, or, as here, ‘let someone (doing or being
something: participle) be’ (LS]J s.v. 1a). Le. in this case, ‘let’s leave women(?) in
peace who happen to err’. Tuyxd&ve + part. seems in this case well-rendered by
‘happen to” do something, and is not here, with Bathrellou, the construction with
genitive ([kakév]) ‘chance upon’, ‘hit on’. The infinitive goes with both participles
ndknkuiav and aGuapTovoas. Aumnpov. Bathrellou now accepts my read-
ing of this word, where previous editors had read SuvaTtdév. Romer’s ool Tapov
Sokel is unsatisfactory Greek (dokel goes with an infinitive; Tapév would normally
be the absolute accusative). undév’, perhaps marginally better than undév, as
it is people who matter in the constellation of man plus two women described by
Smikrines.

807-8 [yuvaika], [mépvas]. But what are the missing words at both line begin-
nings? The participles tell us only that their antecedents are feminine singular in
the one case, and plural in the second. The accusative case belongs to the acc.+
infin. construction dependent on é&uev as indicated in the previous note. I take
the lines to be an abbreviated dismissal of Smikrines” account of all the harm and
injustice Habrotonon will do to Pamphile if Charisios accommodates both women.
As already outlined, this is the last, vitriolic section of Smikrines’ speech, whose
content runs (at least) from 786 down to 797. So Pamphile would be picking up
on this last argument, only to dismiss it summarily as being ‘painful” (Autmpov).
If this is correct the singular feminine noun/pronoun should be Pamphile herself,
who ‘happens to have done no wrong’, and Habrotonon and her ilk, ‘who may
happen to have erred’. yuvaika might refer specifically enough to Pamphile, the
wife (S&uapta metrically possible but not a comic word), and Tépvas to harlots.
Again, however, what we supplement will affect sense, as the alternatives proposed
to date show. auapTovoas is aorist, so probably refers to sins committed rather
than ‘being committed’ in a general sense. This is the first of Pamphile’s points
which is expressed in a deliberately vague way (she mentions no names); in what
follows that remains the tendency. Probably Pamphile wants to keep the literal
truth from her father (she has had, as she thinks, an illegitimate baby and that is
why Charisios is estranged from her), and perhaps protect her own honour; it is
unfortunate for the modern reader, however, who would like to know exactly what
she means at all points.

808-813 This is the second of Pamphile’s points (deutepov 808) so we are right to
consider 806-7 her first. This point is expressed in an obfuscating way (see previous
note), as she leaves us (and her father) to guess what she means by Taioxpov. That
it stems from Charisios in her father’s opinion is a fair guess from Tapa ToUToU
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and aiTiov ToUTov Tibns; who else can oUTtos be if not Charisios? So the point
seems to be about some ‘dishonour’ which Charisios has done her. Is it the fact of
his having left her and taken up with Habrotonon, or can it be the baby already
which Smikrines has gotten wind of, guessing that it is Habrotonon’s by Charisios?
Smikrines certainly mentions a ‘child by a prostitute’ in line 646 but perhaps only
as a possibility in the future rather than a known fact. But then Pamphile denies
that there is any ‘dishonour’ or perhaps ‘scandal’. What can she mean? She can
hardly deny that Charisios is humiliating her by hiring Habrotonon. And she can-
not be denying that scandal attaches to the baby as she has no idea yet that it is hers
by Charisios. Bathrellou’s explanation of these lines is unfortunately weakened by
reading aTuxcdv at the beginning of 813, and thinking it refers to Charisios’ mis-
fortune in fathering Habrotonon’s baby (she wrote before the new little fragment
of M showed the line beginning to be 6 Tuxcov). Taioxpdv is no doubt one of
Menander’s typical euphemisms but is it a euphemism for an illegitimate child, or
for a husband living ‘in sin” with a harlot? Then Pamphile goes on to say that in a
small closed circle (¢v dAiyois) the truth can be found out, whilst the wider pub-
lic (oi ToAAoi) only knows ‘what has happened’ (sc. on the surface) and for them,
‘any story to hand is preferable to the truth’. But that does not help us much, either.
What truth does Pamphile mean which can be revealed in a small private circle?
Surely not that she has had a baby herself after rape, as, I repeat, she has no idea
yet that Charisios is its father. Or does she mean that her husband can hardly be
blamed for taking offence having heard about her extra-marital baby; therefore
there’s no ‘shame’ in that. Just possibly that is what she means (from her point of
view), only she cannot spell that out to her father for obvious reasons. In short I
think we do best to see here one of those impasse situations which Menander likes to
create. Pamphile cannot tell her father the truth which would exonerate Charisios
to a considerable degree and must keep her words ambiguous. For another example
of the impasse see the conversation between Demeas and Thrasonides in act four
of Mis., reported by Getas, who was present.

810-813 “The truth can only be discovered in a small circle. The general public is
happy with some superficial story’. This sentiment, though here of course with spe-
cific meaning and application in the play, reads as a rather undemocratic view. For
an Athenian it might mean that the Assembly can never discover the truth, which
was reserved for the few, the OAiyot. There had been many notorious oligarchs in
the turbulence of the previous century, and two periods of oligarchic rule. Plato
indeed favoritizes this viewpoint (for example in the Republic) that only the edu-
cated few should have access to government as the uneducated masses simply do
not have the intellectual equipment to think straight (euBoulia). We know that
Menander nearly went down with Demetrios of Phaleron when he was ousted in
307 BC, and education in a philosophical school such as the Lyceum was the pre-
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serve of the relatively rich and privileged, i.e. not the o1 polloi. I fear that such a
remark by Pamphile might have been enough to have had its author sent to the
gulag under some regimes. One is reminded also of the, at times, life-threatening
mental stress caused to people nowadays caught up in some scandal when they are
hounded by the media, who only want to serve up stories (6 Tuxcov Adyos) to their
tabloid readership. The truth is, indeed, only accessible to the small inner circle. It
1s interesting how Pamphile admits in this remark that she knows “people are talking
about her’; and see lines 665-6 where Charisios is said to be ‘the talk of the town’.

Smikrines in Sik. 150-155 expresses a very similar sentiment to that of Pamphile
here and is castigated as ‘oligarchic’ (GAryapxikds) by Blepes for it (156). Like
Pamphile he says that the truth cannot be ascertained in public but only in a small
circle (év OAiy ot ouvedpicot). But unlike Pamphile, he is an unsympathetic char-
acter so the same sentiment acquires two valences (as the structuralists would say)
in Menander’s plays. Hard to pin him down.”

812-13 yivetal. The breakthrough in deciphering this sentence came when Bathrel-
lou realized that what had been read as a tau (Tewvetati) in M was in fact a gamma.
This can then be combined with 6 Tuxcov [Ady]os in the next line to produce
very satisfactory sense: ‘so that any chance story becomes preferable to the truth’.
[Aéylos is of course a supplement, but final sigma is clear and omikron before
that quite plausible. That there is space in the gap for three letters is corrobo-
rated by Bathrellou’s suggested supplement [ou @]njis, “you say’. Bathrellou did
not know then that 813 in fact began with o[ rather than at| so she supplemented
aTux&V, which has turned out to be wrong. 6 Tuxcov...Adyos as an expression
is recorded (at least) three times in the TLG, ‘a chance account’, ‘any old story’,
and the participle of Tuyx&vco is regularly used adjectivally, ‘chance’, ‘random’.
émimpoabe, ‘before’, is usually not used of time, only spatial order, whether literal,
or, as in this case, theoretical.

814 Another quote from Smikrines’ speech (note o', ‘you’), but not necessarily lit-
eral. In lines 422-3 we learned from Onesimos himself that he had told Charisios
previously of other indiscretions (Tédv TpoTépov UNVUUaTV), which can only
point to the revelation about Pamphile’s baby, which she had while Charisios was
away. Charisios had reacted badly then, being annoyed with the conveyor of such
bad news (423-5). Onesimos also tells us there that he had not confronted Charisios
with the ring (evidence of the rape that night at the Tauropolia), because he knew
that his master was angry with him anyway. So now, when Smikrines tells Pam-
phile that ‘she should avoid Charisios as much as Onesimos’, one wonders what
exactly he had meant. Is this a reference to Onesimos’ having ‘told on her’ before?
In that case Smikrines must know what Onesimos had told and all Pamphile’s at-

7 Thanks to Alan Sommerstein for the reference.
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tempts at discretion now would seem to be pointless. I do not know the answer. I
would assume from extant evidence in the play that Smikrines does not know about
Pamphile’s baby. Perhaps there were lines in the play, missing now, which showed
the threat Onesimos posed to Pamphile.

815-16 Pamphile says itis a ‘shameful’ thing her father has just said to her, that she
should shun Charisios. Presumably she means: ‘that is not what a good wife should
do, come what may’. She goes on to spell this position out to Smikrines, saying that
she married Charisios for the good times and the bad. elmas. Menander shows
a distinct preference for the ‘weak’ aorist forms of ‘say’ as well as pépco (fjveyka).
gviikas, ‘introduce’, ‘insinuate’, ‘cast (aspersion)’, (Germ. ‘in den Raum stellen’)
preferable to épiikasg (edd.) as there is no trace of upper vertical of phi in M, which
one would expect to see. The basic meaning of évinui is ‘send in against’, but it can
be used of a missile, or poison, courage etc. (LSJ s.v.).

816-17 The sentence begins with another quote from Smikrines, that Charisios is
doomed. Inline 751 Smikrines has said &dmwéAcwAev. Perhaps this shows the relation
between Pamphile’s ‘quotes’ from her father’s speech and what he really says: she
1s, in effect, summarizing his words. Then Pamphile repeats the verb peUyc from
before showing that this point belongs in the same context: should Pamphile run
from Charisios now that he has become entangled in scandalous behaviour?

817-18 Pamphile says she married Charisios for the good times and the bad. For
the opposition between eutropéw and amopéw cf. Timokles fr. 11 K-A: &yopav
i8eTv eYowov eumopolvTi pev / 1jdioTov, &v 8 &mopt] Tis dBAdTaTov, ‘to see
a well-stocked market is the sweetest thing for a well-off person, most bitter how-
ever if someone is destitute’; cf. Antiphanes fr. 232.7: dtav eummopddv yap aioxpa
TPATTY TPAYHATq, / Ti ToUTOoV dmoprjoavT’ &v ouk oiel oteiv; “‘When he com-
mits vile acts while well-off, what do you think he will refrain from when badly off?’
That a person can fall on bad times after prosperity was obviously something of a
cliché. Pamphile’s point goes a step further, however: if a woman’s husband falls
on bad times, she should not run from him like a rat leaving a sinking ship. The
point is enshrined in modern marriage vows at a Church wedding.

819 mpoidwu’ (= mpoidwuat). The middle of Tpoopdes with the sense ‘provide
for’, ‘take care for’, is documented in LS] s.v. II 3, but usually with a genitive object
or prepositional phrase (1epi, mpds). However the combination with a dative of ad-
vantage (commodi) seems natural enough: ‘for him’. «&Totmov». Smikrines
appears to have said this about Charisios in line 704, right at the beginning of the
altercation between himself and Pamphile, not in his main speech. A fair transla-
tion might be ‘impossible’. There Smikrines had said ‘one virtue is always to steer
clear of an impossible character’. Bathrellou pointed out that &toTov may not be a
quote from Smikrines but might be Pamphile’s comment on the previous thought,
that she should leave Charisios now that he is in poor shape as a husband. Romer
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accepts this point from Bathrellou and supplements ou pgv ou[voi]oB[& por] after
it (‘Impossible! You know this as well as I do!’). But this is to overlook the point
that Smikrines had called Charisios &tomov and told Pamphile that she should
leave him (703). The letters after pév in this line are totally unclear. Romer has ob-
jected to my @n[s that phi after uév is ‘impossible’, preferring sigma herself (above).
However, I am prepared to stick with phi: one only has to assume that the descender
has become abraded. Sigma is indeed a possibility but I cannot think of a suitable
word or construction which will connect well with the next line. With omikron one
could imagine something like oU pév of[et "yco| 8¢ [unv] which would not change
the sense greatly.

820 kowwvods To[U Bilov, ‘life companion’. Smikrines had already used the word
back in line 594, possibly in the same context, and Charisios picks up on this ex-
pression when he comes to brood over Pamphile’s noble words compared to his
own pusillanimity (920). Antiphanes is quoted as having used an almost identical
expression (Athen. 2.1.92 Kaibel) kovwvos auoiv Tijs TUxns kai Tou Riov (said
ofa parasite), and the expression (with variants) kolvcovds Biou is a commonplace.
To[U BiJov ka[i] Tiis TU[Xn]s is best taken as hendiadys ‘the vagaries of life’, ‘life’s
vicissitudes’.

821-23 Pamphile comes to the last of Smikrines’ points which she will address. It
concerns the prediction that Charisios will have to service two households because
of Habrotonon and will pay her more attention than Pamphile (Habrotonon can
never be his wife as she is not a citizen).

823 ékeivy. M has only exei- so the error may be put down to haplography (e-kei-
vn). uaA[Aov] aicBav[od] y’l, ‘you may well notice’. Bathrellou suggests
T&A[1v 6] AicB&vovd’ [6p] &, ‘I see him slipping up again’, but where she wants
lamda in 6XA1lc6&vovd’, alpha is more likely. Pi in w&Aw is, in my opinion, wrong,
too. Nor does the sense with 6pd, ‘I see’, entirely convince: Smikrines does not see,
only predict. dJAio8daveo (‘slip” = ‘get into trouble’) is, in my mind, too much of a eu-
phemism for Smikrines, who tends to exaggerate. Finally, there is split double-short
between T&Aw and 6Aicb6&vovd’. Unfortunately the traces in M after a-1-c-6-a
are indistinct, so my supplement is little more than e.g. An alternative would be
aicbavoiued &v.

824ff. Pamphile goes on to discuss the possibility of remarriage if she leaves Chari-
s10S.
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Appendix: complete updated text
version 2.0°

The cast

In order of appearance:

Karion, the cook, mageiros

Onesimos, household slave of Charisios
Chairestratos, friend of Charisios

Habrotonon, harp-girl, psaltria and hetaira
Smikrines, father-in-law of Charisios

Daos, slave, a herdsman

Syriskos, slave of Chairestratos, a charcoal-burner
Pamphile, wife of Charisios, daughter of Smikrines

Charisios, young man

Sophrone, old woman, nurse of Pamphile

The scene is a rural deme of Attica, probably not far from Athens, with two house
doors opening onto a street: one belongs to Charisios, the other to his friend Chaire-

8 An asterisk beside a *word indicates a change from the 2009 text. Here I can only record the

change in the app. as there is no space for commentary.
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stratos.

Hypothesis
O = P.Oxy. 4020

Em[

EmTpé[movTes

Oux o t[pder-

ués oolu Tpos

Becov, | 5

TO dpdua TV &[pioTwv:

Tepryéyovev y&[p dnAcooel

nocov dnét\g'po.av [Exov Boulous

SUo, TOV HEv o [pdves TOV

8" aioxuvopévw(s dikalovTa, 10
YQUETTV KOOMIW (s Exovoav,

éTaipav apeAdds, y[épovTa

PA&pyupov Aoyiou[ov Exovta,

BepamovTa Sikat[oAoyoivTa

[—unknown number of lines missing—]| 15

1-14 suppl. Parsons 7 Furley: Bei€et Parsons: wpfjoet Kassel 11 Martina in app.: é¢pédoav

Parsons: Aéyoucav Kassel 12 y[vel T[ Parsons 14 Sikai[oAoyotvTa Kassel

Text

Act One

The play opens with two slaves conversing. The cook, Karion, addresses Onesimos,
Charisios’ servant:

fr. 1 K.-Th.

KAPIWN
oUx O TPOPINSS oou TPds Becdov, Ovnoipe,
6 viv Excov <tiv> ARpdTovov TNy waATpiav
Eynu’ Evayxos;
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ONHZIMOZ= T&Vu pév ouv |

fr. 2a and b K.-Th.

Kap iA&d o', Ovnowe:
\ \ 14 s
Kai oU Tepiepyos €i...
...OUdEV ¢OTL Yap
yAukUTtepov ) TAVT eidéval

P.Oxy. 4936

In the following fragment, which Handley places between fr. 1 and the beginning
of the Petersburg parchment, we have scraps of conversation between Karion the
cook, Chairestratos and Onesimos. Column i contains line ends, column ii line
beginnings, including notae personae and paragraphoi. Column length appears to
have been thirty-five lines. For both columns I give a combination of Handley’s
diplomatic text (where only single letters can be discerned) and his restored text
(where whole words can be plausibly restored). All the suggested supplements given
in the apparatus stem from Handley’s textual commentary. For ‘Handley’, then,
one can read ‘Handley in comm.’.

Column 1
(minimal traces of 4 lines)

I..... cwov S
IR
]traces [
I, ece
| traces [
1.0 o 10
I, of

Ioewl 1.1

lyevouevl-

oo act

1. ic SAnv 15

Jov,
kaAn[, | kopn

] cpddp’ oich’ &1

]

]... . uecica

Jv oUdéTrew 20
K]peddiov
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| Xapicio[-
Je[ ], [
le...[.]a
ovouaT|o]c 25
| erc ppelvlcov
Jxkew .
]clov
lete [
Jomep[, .. Ju 30
Jowl
-lapa cu
18étou|

I e[, Iul

5 Xapeiciov dubitanter Handley 15 e.g. [fuépav oikiav méAw] Handley — ka[Ae]ic possis
16 k]aAfi[c] képnc vel -1j[v] -nv potius quam |n[1i] -n[i] Handley ov  s.l vel correcturam vel
notam personae intell. Handley 19 e.g. oikovo]ueic vel -y eic ica Handley: U]ueic/mn]ueic possis
xapetcto[ TT - 26 Jkeic vel |Beic leg. Handley et suppl. e.g. AQeIcTT]KEIC PPEVEIV: PPOVEIV possis
27 e.g. épol do]keiv vel Te]kelv Handley 28 Xapiciov fortasse Handley 30 e.g. &trep [épo] T vel
T]6 mep[i co]U Handley 32 e.g. T]&ua cu Handley

Column 11
we [

Kap  ..xa.l

Kaop o A
_elpnk’ éyoa |
Xai TEPUKa|
v
Ov oo [
[...]1...8.1
cokav |
émec B |
TauTnv of
€V YEITOV [V 15
auTn dif-
&y’ &v U[xm
_c'bc:.G’, cC £o[ike
aAA& TraT[-

10
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auToV [~ 20
_Kpepav [

__col detpo [
_Tnpld]v yap [
_ kAeicoo [ 25
TEPIUEL[V-
_ v pialv
Kap _ auToc KaA[[
Ov _ kai Oaci[-
Xai __coi re1f|- 30
(Kap) olvov ©d[clov
__&AN ol T x[aipoov
Ov av #11 Aa[Afic
__Tot viv |

I P | 35

5 Umakovoy[ vel ém- Handley 13 Buy[aTépa dubitanter Handley 17 &mav cu [ possis 19
A& mat[ep- Handley: aMav _atleg. Furley 20 vel wp[leg. Furley 21 kpepdv Handley 22
o[ fortasse Furley 23 8elpo Furley: col 8¢l ol vel coi 8 ei o[ Handley 26 mepipet[v Furley:
mepipev| vel mept pév [ Handley 28 kaA[ Furley: ka[ Handley 30 coi meif[opat Handley 33
&v &1 Aa[Afiic vel A&[Bnic Handley

Between the end of this fragment and the beginning of the next scene must have
come the lost prologue. Someone — probably a deified abstraction (Diallage, ‘Rec-
onciliation’?) — told the audience what lay behind the rift in Charisios’” and Pam-
phile’s marriage: a baby conceived before their marriage, considered illegitimate
and exposed before Charisios” return from his business trip, but in fact his very
own child by Pamphile.

Before the Petersburg fragment commences we may place, conjecturally, two fur-
ther fragments. For their attribution to Epitrepontes see commentary.

Fr. 10 K.-Th.

Stobaeus, Ecl. 4.29.58 Hense. Mevavdpou EmtpémovTes:

eAeubépcol TO kaTayeA&obal uev> TTOAU
aioxiév tot TO & dBuvach’ avbpcdivov.

1. <uév> Heringa: y&p Hense 2. ailoxiov codd.: aioxiotov Heringa.
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Fr. 613a K.-Th. = fr. 837 KA

Stobaeus, Ecl. 4.29.59 Hense. ToU auTtoU-

oUk ¢AeuBépou pépetv
vevOUIKa Kolvwovoloav 1dovnv UPRpet.

The Petersburg fragment begins in the middle of a speech by Smikrines as he paces
angrily up and down outside Charisios’ door.

(ZMIKPINHZ)

dvBpeotros oivov. auTd ToUT EKTTANT[Toual
Eywy’ uTtp B8 ToU HEBUOKE>O oU Aéyco.
amoTial ydp €68’ Spotov ToUTd ye,
el kal Praletal koTUANY Tis ToUBoA[0U 130
COVOUUEVOS TTVEIY EQUTOV.
(Xaw) ToUT £y[c
TIPOGEUEVOV" OUTOS EUTTECCOV Bladlg[s&’il
TOV €pLOTA.
>u T{ 8¢ pot ToUTo; T&AW oipwo|féTco.
Tpoika 8¢ AaPcov TdAavta TétTap’ apyuplou
o]U Tfjs yuvaikods vevoux autov olkéT[nv: 135
ATTOKOITOS EOTI TTOPVOPOOKE! Bcodek[a
This NHépas dpaxuas didwoot.

(Xaw) dcodeka;
TéTUo]| T akpIPds oUTool T TTpdyaTa.
=w unvo]s Siatpognv avdpl kai Tpds Nuep[GdV
€€.
(Xaw) ev] AeA[dylioTar. BU 6BoAoUs Tijs nuépas, 140

IKavo]v T T TMEWGVTL «<TTPOS> TTIG[&vn]v TOTE.

127 ante hunc v. Trive1 8¢ moAuteAéotaTov e.g. Sudhaus 128 eycoy eutrepToupebuoked
P teste Hutloff: &yco mepi 8¢ ToU ur) neblokeab’ ¢j. Cobet: Eycoy’™ UTep TOU <urp Jern-
stedt, Sisti (1985, 240)  pebuoked’ P, corr. Tischendorf 129 &mAnoTici Wilamowitz
130 Wilamowitz, TouoBoA P, ToucBo leg. Cobet 131 éy[co Cobet: &T[1 van Leeuwen
132 suppl. Cobet 133 Suiin marg. sin. dispex. Hutloff  post ZpcoTa spatium et unum
punctum testatur Hutloff: totum versum Chaerestrato dant nonnulli  oipw|[CéTw Ko-
erte: oipd[EeTat Sudhaus 134 Cobet 135 Cobet 137 didwot' cum spatio P X'in
marg. dextro dispex. Hutloff 138 suppl. van Leeuwen 139 suppl. Sudhaus 140 suppl.
Sudhaus 141 Jvt yowmewwvtimm | . moTe leg. Cobet: JVTITWMEWWVTITITIC
.. vmroTe: leg. Hutloff: ikavd]v Tt Wilamowitz, al.  «mwpds> Sudhaus <y’ eis> Wilamowitz
mTicavny Gomperz
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[?ABPOTONON]
Xapiol] s oe Tpoouével, Xalpé[oTparTe.
Tis 68 éo]T1 8[1], yAukUTab’;
(Xau) 6 This [vuuens mlaTnp.
Spiuy BAéT] v cas &BAi1ds Tis p[iIAdcopos
akptBoAloyei®’. '
=w 6] Tpiokakodalinwv WaA]Tpiav 145
Joav yuvaika [

ot
lc
[— gap of 1 line —]
L 150

Tpooe|

&N

&modous B¢
ABp Y Tpotka v [

8y Epcd.
Su [mlepi T[] . [ 155

ayxoul . ] . kertov[
APRp Jo0 1.0

Thg vulk]Tos.
X[ai] e[ .. [..... ABpo[Tovov.
ABp A&AN’ ok ékaAoluv —
(?Xaun) Jowv|[
(ABp) oUTws ayabdv Ti oot yévorto, [u]r) Aéye

& «y"> elmov—
Xali] OUK £§ KOPAKAS; OiMIEEL HakpaA. 160
2 elow@ 1 & o elow capdds Te TUBSHEVOS

&‘lTC(VTG T[aG]Ta Tﬁg Buy[a'rp‘o]g Bou)\s\ﬁooual

(?ABpP) ppdow[u]ev aUuTd! ToUTOV flKOVT EVBADE;

142 in. Koerte, fin. Capps 143 in. edd.: Ti mot’ éc]Ti Handley (2009)  yAukutate P
Jatnp leg. Hutloff 144 in. Austin (2011): Joveoc leg. Cobet: edd. pr. versum Simiae
dederunt: &AA& Ti wablcov Koerte: Ti 81 mablcov Wilamowitz: Tepimrat|cov Hand-
ley fin. Wilamowitz 145 in. Austin: B)\éﬂsl okuBpcd@  Wilamowitz  reliqua Jernstedt
146 Trv évdov oikoU]oav Sudhaus: TPos THV évoikod]oav yuvaika [Trpooq>sps]1 suppl.
Austin (2011) 150 -164 suppl. Turner-Parsons 153 anoBoug 8[t v 1Tp0u<] suppl.
Austin (2011) 155 leg. et suppl. Furley: 6 yépcov vel 6y’ Epco\) ed. pr. Epa’roo Bathrel-
lou (vel épa<v> T&[v]) 156 leg. Furley, &yxou [8'] ékerTo vel ¢ ayxou [0'] ékel TOV [ possis:
&okoU(s] ékatév Bathrellou (dokoU iam Parsons) 160 in. & <8'> elmov— Austin per litt.,

qui post 159 dist.: <y"> Furley: «&ei mot’,» Arnott (2000, 154) 161 Parsons (1994a, p. 72)
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(Xa) Ppac|w]uev. olov kivados: oikiav Toel 165

avdaoTtalTtov.
(?ABpP) ToAA&s EBouAduny Gua.
(Xaw) TOAAGs;]
(?ABpP) Hiav pév Thv EQeTs.
(Xa) TNV €UNV;
(?ABpP) TV o] ¥'. {copev Sedpo mpos Xapioctov.
(Xaw) {cop]ev: cos kai peipakuAAicov dxAos
els T]Ov TOTTOV TI EpXED UTTOREBpeyév[cov 170

ofs] u[n] ‘'voxAeiv elkaipov eiv[a]i po[t S]okel.

[XOPO]Y
Act Two
(?0v) émi[mova] mavta Tavl[&d - oux Ulepeuppav el
oiou[ Jeos TE)_\ET\)
Kai ToT| ]. e
6 deomd[TnNs Jvan Aéye, 175
O yépwlv ujapTupasg
oudt AO[y- Jtfisn . .[ LP
] pos Becdov
JAcos kai Ta. [
Ixo..v..[ 180
aic]xuveTal
] yéyovev aof
1. .[5-6] . .[
[— gap of several lines —]
0> fr. 3
(?0v) e ool
. NGer | oaf
Jov a nf
Ta]paTtpiBoufat
. Jwpas avat| 5

166 in. Kock: didota]tov Sudhaus, Wilamowitz 167 -170 suppl. Jernstedt 171 in.
suppl. Kock fin. Jernstedt 173 oidu[evos elvan Jernstedt 177 AS[y- Furley — post
hunc v. initia octo versuum quae habet P in folio III"' inser. Hutloff; num Epitrepontibus
attribuenda dubium est 181 leg. suppl. Furley
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T]o yap é]pas [

ajmaAAdynér [

a]yaba y'évonj[o

K]&Beud’ dvaoT|

KA{vnv époi [ 10
amwAeoey | [

ayabov yévo[ito

éA&Ael B¢ ot X|

auTov eBéAel [

Uuds évoxAe(t 15
ouBev déoualt

ovU] T TUXOVT[L

+4]  Tos elmle

4] yvvaik|

+4 ]ph. ato| 20
+4] Bakw|

2 xv]iCer possis: kp]iCer Bathrellou 3 &J8ouca suppl. Bathrellou: | ouoa Parsons: Ba]Aodoa
possis  4-21 suppl. Parsons (1994b) 4 mlapaTpiBoulatl Austin ap. Nunlist (2004, p. 96) 5
Xlwpas vel plwopas Parsons 8 yevoif[ potius quam yevort[ Parsons 9 advaoTt[as Austin, Nim-
list 13 X[aipéoTpaTos Austin vel X[apictos Nunlist (2004, p. 97) 16 Nunlist 18 Furley, e.g.
AAN avtds efme [ 21 Bupd]v Sakcd[v] Austin ap. Nunlist (2004, 97).

Then, conjecturally, unplaced fragments of O*

See Weinstein (1971); Austin (1973, no. 135).

v
|elcopat
JeToBan k[

] et médAat

I

VI
J&l
amélkortos €S [
Jed . [.1.7 &0l

Jcov épol: Ti pnot pe[

VII
L]
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eiNIng’ SAwos
¢]BovAeTo [

] . memeiope | [

VIII
Y
I, avagy
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X
1.0
JautnTm|

It

lebvueo|]

Jude [
193-214 O™ see Ninlist (2003)

zw L TJouTcov Buyatep|
. TO] 81y Aeydpevov nf
..... ] . e melom kapTepnC| 195
....]. v Toun mapa Tolb Tot[ouTou
..... | . memonke wupiou(s
... Jov ye TO kakov, ei Benoletl
. 1 MyovT «EowTos i, ou[
.. T, pebYco, kpauraAdd,» | 200
el 18 olv aUTéd ppdow v[
T|elpav Tpoodyely, s viv o
o\V/]0eic Aéyel ToUTwl Ydp; €[
Elpyadet éppddobon yap toT [
Ldéybg 8 Uyraiveov Tol TUpETTOVTOS TTOAU 205
€oT’ abAicoTePOS* BimAdoI& Y €obiel
p&tnv: | i8eiv PouAnoon’ aU[Tov UoTepov.
(AAOXZ)
T]pooueivat’ ¢d BeiAng petal
(ZYPIZKOZ)
€p]pwoo kal TO KaTA Gt TPOC[UEIVOV HOVOS.
m]ap’ éva ydp €08’ ékacTov 1) ow[Tnpia. 210

193 -207 Smicr. trib. Nuenlist ToUTeov Ninlist in comm.  BuyaTép[ Austin: o¥ yap
ép[-possis 195 undév] ot meiony, kapTépno[ov, Zuikpivn suppl. Nunlist 197 memoinke
pupi’ oU[tos éktoma Austin - 198 -199 kaA]ov ye 16 kakdv Nunlist Senolel /
Utropével autdlv Aéyovt’ Handley per litt. 199 -200 «&ocwtds eip'» — ol[Tw yap
fv / udAiota — «ueblco kTA» Handley per litt.: [yap Ta8e] / yehaloTd; — «uebieo
kpatmaAéd» — [BSeAupd pév ovv] suppl. Austin - 201 in. malp[évT]t Nunlist  fin.
v[éav Twa suppl. Austin - 202 in. Nunlist 204 éot[i uév kaAdv,] Nunlist 205
-207 &pyos...udtnv = Men. Ep. fr. 6 207 fin. suppl. Austin (2011), P. Brown 208
Tr|poousivat Nunlist ueta[Tpdmov, peivate] Handley: peta[mmrovons kakdds
Austin: 3elAfis petaloTdoews possis 209 Furley, Bathrellou: pévov Numnlist
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(Aa) o]UBev Aéyeis Sikatov.

v oU nal
... lempds TOV deomdTNY [

Jov. kaTowKel & EvB&([B-

1. [ Juev oike | o[

[— gap of not more than three lines —]

(Zv) Pevyels TO Sikaiov.

(Aa) OUKOQQVTETS, *SUcTUXTN|S. TC
oU 8el 0" Exelv T& un) od.

(Zv) ETMITPETTTEOV TV TO14
€OTI TTEPL TOUTCOV.

(Aa) BovAouar kpveoueda. 220

(Zv) Tis oUv;

(Aa) guol pév Tas ikavds. dikaia 8¢
T&oXw:" Tl Y&p ool HETESIBOUV;

(Zv) ToUTov AaPeiv
RouAel kptThv;

(Aa) ayabijt TUxnL.

(2v) TTPdS TAOWV Beddv,
REATIOTE, HiIKPOV &v oxoAdoals Niv Xpovov;

W UMiv; Trepl Tivos;

Zv) avTiAéyopey TPAYH& Ti. 225

=w Ti o0V éuol péAeL;

Zv) KPITTV TOUTOU TIv&

CntoUuev {oov: et &1 ot undév kwAvel,
SidAvcov nuas.

Cw & KAKIOT &mroAoUuevol,
Sikas AéyovTes epimaTeiTe, Sipbépas
EXOVTES;
(Zv) AAN Bucos. TO Tpay éoTiw> Bpaxy, 230
Kai paidiov pabeiv. maTep, 8Os TNV X&piv: 1 014
un katagpov(nonis, Tpos Becov. év TavTi Bel T 014

Kalp&dt TO Bik[at]ov émikpaTelv dmavTaxod,
KQl TOV TTAPATUY XAVOVTA TOUTOU TOU UEPOUS
EXELV TTPOVOLAY KOOV E0TI TAI PBicot 235

211 W &[mooTpépers Austin 212 ¢yco 8l¢...[Tpammoouat Austin 213 Tov
eujov....vBa[di XaipéotpaTtos Austin - 218 BduoTuxés Furley olim 227 eidece C:
adnTi O1%: € 81 oe uf 1 vel € &1 T1 pr oe possis 232 TmavTidel C: TavTi — EMKPATEIY
Stob. Flor. II1 9.11 Hense 235 post mpévolav interp. van Leeuwen
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(Zv)
(Zw
(Zv)

(Zw
(Aa)

TAVTwWV.
HETPICOL YE OUNTTETTAEY A PiTOPL.
Tl yap ueTedidouv;
EUUEVETT oUv, eiTTé Yo,
ols av dIKAowW;
TAVTWS.
akovooual’ Tl yap
T pE KWAUOV; OU PO TEPOS O OlLOTAV Aéye.
HikpdY ¥’ &vwbev, oU T& Tpds ToUTov pdvov
TpaxBevd’, (v’ Nt ool kal car] T TpAyuaTa.
€V TAI Sacel TAdL TANoiov TGV Xwpiwv
TOUTWV ETTOIHAIVOV TPIAKOOTTV 0w,
RéATIOTE, TAUTNV NHépav auTods HOVOS
KAKKEIHEVOY TTaI®&plov eUpov viTTiov
€xov dépala kal TolouTovi Tva
KOoUOoV.
TEPL TOUTCOV EOTIV.
oUk &1 Aéyew.
¢av AaAfjis petafy, Th Paktnpial '
kabifouai cov.
kai Sikaicos.
Aéye.

Aéyco.
avelAéunv, amijAbov oikad’ alt’ #xcov,
Tpépew EueAAov. TalT EBo&é pot ToTE:
gv vukTi BoulAnv &', émep dmaot yivetal,
B18ous éuauTtdd BieAoy1founv: «éuol
Ti TadoTpopias kai kakdv; Téev & éyco
TooaUT AvaAwdow; Ti ppovTideov éuoi»
TOIOUTOOGI TIS fv. €TToiuaivov TaAy
€coBev, HABev oUTos — 0Tl 8 &vbpakeus —

Els TOV TOTTOV TOV aQUTOV EKTIPIOCOV EKET
oTeAéxn: TPdTEPOV B¢ pot ouvnBns Eyeyovel.
gAaAoluev dAANAots. okubpw oY Svta pe

18cov, «Ti oUvvous» enot «Ados;» «Tl yap;» £y,

«Trepiepyds el Kal TO TP&YH auTddl Aéycw,

239 16 pe kwAVov Fitrem: TokwAuovpe C, Tokw| | Juov[ O
241 mpaxbevtiv' C 242 Baocel iam Herwerden, Sandbach, al.: 8&oet edd. pr. 246

exovdepe[ O'4
edd. pr.
Kock)

256 Ti5 v van Leeuwen
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240

245

250

255

260

240 da in marg. ol

249 kai dikaicos Syr. trib. Sandbach coll. Sam. 289, Dysk. 602, Dao
252 ¢v vukTi BouAds...épauTtéd Etymologicum Gudianum 222.40 (= fr. 733
258 exmpicceov G 259 ey-exn-C
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(Aa)

(Zw)
(Zv)
(Aa)

(Zv)

65 eUPOV, €35 AVEIASUNY. O Bt TOTE Uiy
eUBUs Trpiv eimelv TAVT €3e10’, «oUTw Ti ool
ayabov yévorto, Ade,» Tap EkaoTov Aéycov,
«&pol TO Taidiov 8ds* oUTw(s] eUTUXTNS,
oUTeos EAevbepos. yuvaikd,» enot, «yap
€xw, Tekovont & améBavev TO maudiov,»
Tautnv Aéywv, 1 viv [Ex]el TO Taidiov.
€déou <oU YE;

oU>, 2Uptok’; SAnv THv nuépav
KaTéTpuye. AiTapoUvTi Kai TeiBovTi pe
Utreoxéunv. €dwok’, aTijAbev pupia
gUxOUEVOS ayabd: AauPdvwv pou kaTepilel
Tas XEIPas.

gmoels TalTa;
ETTOouV.
amnAA&y”.

HETX TT§ YUVAIKOS TEPITUXWV HOL VUV APV
T& TOTE OUVEKTEBEVTA TOUTCOL — HIKPX B¢
Nv TadTa kai Afjpds Tis, oubév — agiot
amoAauBdve kai dewa mdoxew eno’, 8T
OUK aTodidw’, auTods & Exelv TaUT GLId.
Eyco 8¢ ¥ auTdv @t Setv Exelv x&pv
oU peTéAaPev deduevos: gl ur Tavta 8¢
TouTwl Bideo’, oUk eEeTachival pe Sei.
el kai BadiCeov elpev Gu’ épol TalTa kafi
fv kowds Epuris, TO uév &v oUtos éAalRé ou
TO 8 Eycy névou & eUpdvTos, oU Tapcov T[OTe
dmavTt’ éxetv oiel oe Belv, éue & oudt €[v;
TO TMéPas: SEBCOKA GOl TI TV UV €[y
el TOUT &[pleoTdv éoTi ool Kai viv éxe:
€l & oUK apéokel, LETAVOETS &, amdBos Té&[Aw
kai undev &dike[l] und eEAaTtol. mavTa 8¢,
T& eV TTap’ EkOVTOS T B¢ KATIOXUOAVTA e,
ou 8el 0" Exew. eipnka Tév Y’ Eudv Adyov.
ElpTKEY;

264 edeit C

mou Furley, etiam Austin ap. Bathrellou: éAa[ev &v, Leo, al.: -e T1 Slings (1990)
fin. van Leecuwen 286 oudev[ C 287 T mépas &' Edcoka ¢j. Gronewald (1987)

269 maidiov: C 270 édéou <ou y';> Bodin-Mazon

Ellis: € [ C: ékcov Lefebvre 289 Lefebvre
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265

270

275

280

285

290

cuik’ (in marg.)
<oU yg; (Aa) ou>, ZUpiok’; Furley: edeov oupiok’: C: (Zu) <é8edunv>. Bodin-Mazon:
oU <taUTa; 2. iu’.> Sudhaus: (Zu) <iketevwv>. Arnott: <€¢ycwy > Hense 284 éAafé

285
fin.
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2u OUK TIKouoas; EipNKEV.
>u KaAGS.
OUKOUV £ycd META TaUTA. HOVos eUp’ oUTOO!
T Taudiov, kai mavTa Taud & v[T]v Aéyel 295
opBcds Aéyel, kai yéyovev oUTws, & TdTep.
OUK QVTIAéY . Beduev[o]s, ikeTevcov éy
éENaBov Tap’ aUTol ToUT - [&]AN[8]7] yap Aéyer
oY Tis EENYYelAé poi, Tpds dv oUTosi
eEAGANCE, TGOV TOUTW! OUVEPY VY, GUa Tva 300
KOOUOV OUVEUPETY auTS|v* €]l ToUTov, TATEP,
aUTOS TAPECTIV oUToOl. — [TO] TTa1di]ov
84s pot, yuval. — ta dépata kal yvwpiopata
oUTSs 0" amatTel, A&’ EauTéd! Prot y&p
TaUT émTebfivan kdopov, ou coi BlaTpoenv. 305
KAYC CUVATIAITE KUPLOS YEYEVNHEVOS
TouTou' oU & émdnods e dovs. viv yvwoTéov,
REATIOTE, ool TaUT EoTiv, cos Euol Bokel,
T& xpuoi fj Tatd’ — &t moT éoTi — mdTepa Bel
KaT& TN 8601 Tiijs unTpds, ) Tis Nv TOTE, 310
T TTaidicot TNPeiod’, €ws &v EkTpa,
f TOV AeATTodUTNKOT avutdv TalT EXEW,
el TPAOTOS eUpe TAAASTpIA. T oUv TOTE,
8T’ eEAduPBavov ToUT, oUK ATMITOUY TaUTA OF;
oUTre Trap’ éuoi ToUT fv Uttép ToUTou Aéywv 315
fikew B¢ kal viv, oUk épauTol o oUdE Ev
iBlov amaiTév. kowds Epuijs; unde v
eU]plox’, émou mpdoeoTi oo’ adikoUpuevov:
ovx] elpeois ToUT EoTv AAN" apaipeots.
RBA€]wov 8¢ kakel, maTep: {ows €06’ o[UTo]ol 320
O Ta]Ts UTep NUGs Kal TPAQELs €V EpyaTals
UTr|epopeTal Tau T, eig 8¢ TNV autod guoty
*¢kPB ] &s eAeUBepdy TI TOAUNOEL TTOWETY,
Bn]pav Aéovtas, dSAa PaocTtdlewv, Tpéxev
gv alydol. TeBéacal Tpaywidovs, oid 8T, 325

Lefebvre: éxtp  @n C (extpigpn leg. Guéraud) 315 TouT’ — Aeycwv C, O'* & Weinstein
(1971): t6T — Aéyew Leo, alii 316 o ins. iam Sudhaus: oux epauTtou oude ev C: ¢’
oudeev O 318 -320 Lefebvre 320 C: 8’ éxeioe van Leeuwen 321 in. Jensen: ] ¢
C: yeyov]cos Herwerden 323 éxBas Furley, cf. és a€icona Bas Eur. Ton 603, Nicolaus
hist. fr. 64.3 éxPas 8¢ eis &vdpa: &uflas Leo: BAéwas Bodin  mo«weiv Sandbach e 2
Od. 2.10: Totew C: mo<B>elv poss. 324 -325 Lefebvre
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k]ai TabTta kaTéxels mavta. NnAéa Tiva

TTeAiav T’ éxeivous eUpe TpecPBUTng avrp

aimoéAos, Exwv ofav ey viv Sipbépav,

s & HiobeT av[To]Uus dvtas auToU KpeiTTovas,

Aéyel 1O pay W, cos eUpev, cos aveileTo. 330
€dcoke & avTols TMpidiov yvwplopdTwy,

€€ oU pabovTes TavTa Ta KA auTous capads

gy¢évovTto PaaciAeis oi TOT SvTes aimodol.

el & éxhaPoov éxelva Ados amédoTto

aUTAI <y (va kepddveie Spaxuas dcodeka 335
AyvadTes &v TOV TTAvTa SieTéAouv Xpdvov

ol TnAikoUTo!l Kai ToloUTol TA! YEVEL

oU 81 kaA@ (s Exlel [TO] utv oddU’ ekTpéPely

éuE ToUTo, [Tn]v [d¢] Tolde Tijs ccwTnpias

eATTida AaBdévta Adov agavioal, TéTep. 340
Yauév a8eAgrv Tis S yvwpiouaTta

ETTEOXE, UNTEP EVTUXCIV EPPUCATO,

€owo’ aBeA@oV. SvT Emopalr] Uoel

TOV PBilov amavTwv Tijl Tpovoial del, TATEP,

TNPEIY, PO TOAAOT Tauh SpddVT EE v Evi. 345
«A@AN amodos, el Uy, Pno’, «apEoke. TOUTO y&p
ioxupov ofeTai Ti TPOS TO TPAYU EXELV.

oUkETL Sikalov, el TI TGV TouTou ot Bel

amodidovail, kai ToUTto mpds {nTeiv AaPeiv,

(v’ dopaléoTepov Tovnpevont AL, 350
el VOV T1 TQOV ToUToU C€owkev 1) Tuxn.

elpnka. kpivov 4Ti Bikatov vevouikas.

W AAN’ elkpiT ¢0Ti* T&VTa TA CUVEKKEIMEVA
ToU Taudiov 'oTi. TOUTO YIVLOKW.
(Aa) KaAGds:
TS TTadiov 8¢;
=W ovU yvwoop elval, p& Aila cod 355

ToU viv adikoUvTos, Tol Bonboivtos §[¢ kai
eMeEIOVTOS *T<OS > &dikelv péAAovTi ool

332 kaTtautouc C 334 eideke, corr. Bodin-Mazon: € 8¢ ye Lefebvre 335 autwiva C,
<y"> ins. Leo: auTds va Croenert, edd. pl. 337 1 tnA- C, corr. Lefebvre ex Choerobosc.
in Hephaest. p. 194 Consbr. 339 von Arnim: [ ]v[ ] oude C: [Tn]v [aU]ToU B¢
Sudhaus 345 T- 1- -, T- - KTA. interpunx. van Leeuwen 346 ¢ncw C, corr.
Lefebvre 348 oukecTt C., corr. Sudhaus propter metrum 349 TpooCnTels Arnott
355 Lefebvre 356 Croenert 357 1<48> Leo: T<&d’> ins. Bodin-Mazon: Ta3ikelv i.e.
T &Bikelv Wilamowitz, Sandbach (tadikew C): <61 &dikeiv Herwerden
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(Zv) TOAN" &yabd ool yévorto.

(Aa) Sewn vy’ 1) [kpliots,
v TOv Ala TOV ZeoTiipar Tavl epcov [Eycd
dmavTta mepiéoTacy’. 6 8 oUx eupcov *&[yeL 360
oukoUv ATTodI8E6;
(Zw Pnui.
(Aa) Sewn vy’ 1 kplios:
N uNBev &y abov pot yévorto.
(Zv) Pépe T[axy.
(Aa) & HpdxAeis, & mémovba.
Cv) v TMpav X[dAa

kal Setov: év TauTnt TePIPEPELS Yap. BpalxU
Tpdouevov, ikeTevw o, (v’ &TTOdML.

(Aa) Tl yap €y 365
EMETPEYA TOUTWL;

Zw 8ds moT, EpyacTrplov.

<Aa> ailoxpd y’ & mémovba.

Zw Tav[T] Exes;

2y ofuai ye 1,

€l] un TL KaTaéTEKE TNV diknv épol
AéyovTos, cos NAiokeT .

Zw oUK &v [cot]dunv.
(Zv) GAN eUTUxel, BEATIOTE. ToloU[ToU]s ED[eL 370
Bat[Tov] dikalewv TavTas.
(Aa) [&di]k[ov TTp&yp]aTos.
& HpdkAeis, ov yéyove dei[voTépa kpiois.
v TTovnpos nobas.
<Ao> & molv]npe’, [8Tws ov] viv
ToUTw! UAGEELs aUT[X ...
eV {oB1, Tnpnow ot T[&]vta [TO]v [xpd]vov. 375
(Zv) ofuwCe kai Badile. oU 8¢ TauTi, yuval

AaPBoloa Tpds TOV TpdPIHov EvBEd’ elopepe
XaipéoTpaTov. viv yap pevouuev évBade,

eis aUplov & ¢’ Epyov §opurcopey

TV ATo@opav amoddvtes. GAAA TalTd pot 380

359 suppl. Lefebvre  ZcoTiip™* &mave’ von Arnim, al. 360 &yet Leo (af- Cleg. Lefeb-
vre): €[xel] Wilamowitz 361 Lefebvre 362 suppl. Leo 363 Koerte 364 yap:Bp . [
C 368 in. Lefebvre 369 cup in marg. dextro C  suppl. von Arnim 370 ToiouTtous
von Arnim  fin. Croiset 371 Croiset 372 suppl. Sudhaus: fin. kpic[ijc leg. Jensen
373 fobas, @ Leo  émeos ou Sudhaus 374 aUt[’, éws av éktpagijt Sudhaus 375
Lefebvre
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(Ov)
[2u]
(Ov)
(Zv)
(Ov)
(Zv)
(Ov)
(Zv)
(Ov)
(Zv)

v

(Ov)

TPAT amapifunoat kab’ év. éxels koITda TV;

RBAAN’ eis TO rpokdATTION.

uayepov Bpadutepov

oUdels £dpake’ TNVIKAUT €xBes TaAal
ETTIVOV.

oUToOol HEv elval paiveTal
AAEKTPUCOV TiS Kal pdAa oTippds Aaé.
T Tadh’;

Uméxpucos BakTyu[Al] 6 Ti5 ouTOOl,
auTos o18npois: yAvuua Tadpos 1 Tpdyos:
oUk av dlaryvoins: KAedotpaTtos 8¢ Tis
¢éo]Tv 6 Tonoas, cos Aéyel T& ypdupaTa.
etri]dei§ov.

fv. oU & €l Tis;
[0]UTds EoTi—
Tis;
[6 8]akTUAlos—
6 Tolos; oU yap navbdve.
[ToU] SeomdTou Toupol Xap(i]oiou.
XoAdug;
Ov] amedAecev.
TOV SakTUAlov Bés, &OAIE,
TOJv fuéTepOV.
ool 66; dbev & autov AaBcov
exles:
AtroAAov kai Beoi, Sevol kakod.
o]1év *ye odoal xpnuat ¢oTiv dpplalvou
] s & TPoceABCov elbUs GpTElew BAETEL.
T]ov SakTUAlov Bés, prui.
mpooTailels éuotl;

ToU deoTr[6]Tou ‘o1, vr) TOV ATTOAAw Kai Beovs.

381 kabev’ C 382 ovnc (=Onesimos) s.1. hab. 0%
oukoUv ouTool HEv paiveTal Parsons

026

0% 392 -396 Lefebvre 393 fin. punct. interrog. Furley 394 ¥O\[) i.e. To(unv)?

Tolcup|
0% 396 amoA\[ i.e. mou(unv) Sup.? O 397 10vy’e vel -Te O%: 0idv Te cum p.
interrog. post Taidds Austin ap. Parsons: olov 16 oddoai Lefebvre: [ofov &]mr[o]odoat

al.
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385

390

395

400

384 JouvouTocipevep| 0% je.
385 cmigl . . Ic 0%: ctpigvoc C 386 eky[

ov
389 ] ayvoinc O%: diayvoiy C 390 momcac C 391 suppl. Sudhaus ¢y
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(Zv)

(Ov)

(Zv)

(Ov)

(Zv)

(Ov)

(Zv)

Act Three

Ov

amoopayeinv [ pdtepov Gv drimroubev 1
ToUTw! Tt K[a]Bueiunv. &pape, dikdoouat
dmaoct kab’ éva. mai]diov ‘oTiv, oUk Eud—
OTPETITOV Ti TOUTi AaPt oU. TToppupd TTéPUE.
elow 8¢ map[ayle.—[o]U 8¢ Ti uot Aéyers;

£y w;
Xapioiou ‘oTiv oUTOGI" TOUTOV TTOTE
neb[Ucov amcd]eo’, cos Epn.

XaipeoTpaTtou

ei’ [oikéTns.] 1} ocd1le ToUTOV AOPAALDS,
1} not 8[os v £y]cd (_5'[01] TApPEXW OGV.

RBouAoual

auT[0]s [pUAGTTEW.]
oUdE Ev Hol dlapéper’
el TaUTO [y]ap Tapd&youev, €5 éuol dokeT,
Belp’ aupdTepot. .
VUVI HEV OUV OUV&Yyoust Kai
OUK €0TLV EUKALPOV TO UNVUELY (0wS
QUTEL TEPL TOUTWV, auplov dE.

KATAUEVE,
alplov 8Tcot BouAecd’ emiTpémey Evi Adycot
gTolnos. oudt viv kakds amnAlaxa.
TAvTwv 8 aueArioavd’, cos Eolke, Set Sikag
peAeTav: Si&x TouTi TAvTa VUi ochileTal.

XOPOY

TSV SakTUAlov copunka TAEIV 1) TevTAKIs

T SeomdTi Betfat mpooeABov, kai opddpa
&V £y yUs 1{[8n] kal Tpods aUTddl TavTeAGDS
dvadvopal. kal TGV TTPOTEPOV HOL UETAUEAEL
MNVUUATWY: Aéyel y&p ETIEIKGS TTUKVA

«G§ TOV PPAcaAVTA TAUTA& HOl KAKOV KAK[GDS
6 ZeUs ammoAéoar.» un pe 81 SiaAAay[els

402 suppl. von Arnim: ToUTwv Tileg. etsuppl. Gronewald (1995,29) 403 -407 Lefebvre
409 Jensen 410 Croiset 415 aupiov:otw C 418 TouTtou Croiset, al. 422 mpoTépwov
0%: mpdTepov C - 425 BiaAhay] C: kaTta| 0% je. kaTa[AAayels
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TPOS TNV yuvaika TOV ppdoavTa Tald|Ta kal
ouveldoT agaviont AaBcov. kaAdds [Todd
€Tepov T1 TPds ToUTOoIs KUKAV 85 [BovAoparl.]
KavTaiba Kakov EVECTIV ETTIEIKEDS U[Eya.
ABp €aTé 1 IKETEVUW OE KAl UM} MOt KAK& 430
TapPEXET . EMAUTTY, €5 Eotkev, GBA[ia
AéAnBa xAeualous™ épaobat mpoo[ed]dkw|v],
Betov B¢ pioel uicos GvbpwoTds WE Ti.
OUKETL W’ £d1 yap oUdt kaTakeiobatl, TGAav,
Tap auTév, AAAA Xwpis.
Ov AAN &rodé TEAw 435
Tap ol mapéAaBov apTiws; &Tomov.
ABlp] Tahas
oUTOS. Ti ToooUTOV ApyUplov ammoAAVeL;
emel TS Y €Tl ToUTw! TO Tijs Beol @épetv
KavoUv éuoty’ oidv Te viv EoTv, TGAav:

Qyvn Yauwy ydap, paciv, nuépav Tpitnv 440
1On k&bnuai.

(Ov) TGS &v olv, TTPOS TAV BeddV,
TS AV, IKETEVGW—

Ju ol ‘oT[v 6v CInTdov éycd

mepiépxol’ Evdov; oUTos, [aTddols, oy abé,
TOV SakTUAlov 1j Betfov i ué[A]Aeis ToTé.
KPWeoped ™ EABeTV Bel pé Trol.
Ov TolouToVvi 445 1 0%
€0TIV TO TPaY W, &vBpcoTre: TOU pv deomdTou
€oT’, old akp1Pcds, outooi Xapioiou,
OKvE 8¢ detal’ TaTépa yap Tou Taidiou
QUTOV TTOG OXEDSV TI TOUTOV TTPOCPEPLOV
ued’ oU ouvegékerto.
v TGS, aPéATepE; 450
(Ov) TaupotmoAiois &dmcdbAeocev ToUTOV TTOTE
Tavvuxidos ovons kai yuvaikév. Kata Adyov
€oTiv Braoudv ToUTov eival Tapbévou:

427 Tocd Arnott (2000, 155): mocov Wilamowitz: kaAéds. [ti 8et] /... doo[v Téxos]
Austin ap. Parsons 428 fin. Arnott (2000, 155): xukav [ C, kukav oc|[ 0% 429 fin.
Sudhaus: ouxvév Koenen (1974) 430 porsl. C 431 abA[ C: aBA[ia] van Leeuwen
432 Tpoc| . . Jokcov O%: mpooeddkcov iam Capps 435 ovncs.l. habet 0% 436 af|[
s.l. habet 0%  Tahac: C 439 ectwotahav C leg. Lefebvre, i.e. 0T, & TdAav: JcTv:

Tahav O 442 suppl. von Arnim _ oicupts.l. habet O?® 443 outocevBov[ C, trans.
Wilamowitz: oUtos. &vdov Sudhaus  [amodo]s suppl. Wilamowitz 444 fin. ToT 1§
Sudhaus 451 TaupomwA- C
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N & €Teke ToUTO KAEEDMKE SNACST).
€l L€V TI5 OUV EUPCOV EKEIVIV TIPOCPEPOL 455
ToUTOV, cages &v Tt Belkvu[ot] Tekurplov:
vuvi & Uévolav kai Tapaxmv €xel.
(Zv) OKOTTEL
aUTds el ToUTwWV. € 8 dvaoeiels, amoAaBeiv
TO]v BakTUA6Y pe Boulduevos Bolvai T¢ ool
M kpdV T1, Anpels. ouk éveoTiv oudt els 460
T]ap’ €Uol HEPIOHOS.
(Ov) oud¢ déopal.
IV, [Ta]UTa dn.
fE]w Bradpaucov—eis méAw yap épxoual
vuv]i—Trepl ToUTV eioduevos Ti Be[T] Toeiv.

(ABp) TO] Tadapiov, 8 viv TIBnVeld’ 1) [y]uvr,
‘Ov]ijod’, évdov, oUTos elpev av|B]pakevs; 465
(Ov) @Js pnow.
(ABp) €§ Kouwdy, TdAav.
(Ov) Kal TouTovi
TO]v SakTUAiov émévTa Toupold SeomdTou.
(ABp) af, SUopop™ elT’ el TPpSPIUOS SVTwS EOTI Cov,

TPEPOUEVOY S\el ToUTov év BouAou uépel
KoUK av dikaiws atmobdvois;

(Ov) Smep Aéyco, 470
TNV unTép oudels oidev.

(ABp) améBalev 8¢, s,
TavpoTtoAiols auTdy;

(Ov) TAPOIVAIV Y, €3S €Ol
T6 Taddpti[o]v elp” axdAoubos.

ABp SnAadn
el Tas [y]uvaikas Tavvuxiovoas pévos
€vé[Teoe’ kaUo]U yap TTapouons £y EveTo 475
TOLOUTOV ETEPOV.

(Ov) ooU TTapovons;

(ABp) mépuoal, vai,

TaupoTo[Aiois: maiciv yap épaAlov kdpais,
*aTn 8° [6HoU ou]véTailev: oud’ ey co TéTE

456 avdekv [ JavTi C, corr. et suppl. Croiset 461 fin. Jensen: [8e]Upo &n Sudhaus
462 -463 suppl. Wilamowitz 466 &]s Furley: [vai,] Lefebvre, al. 474 C: pévag
Herwerden, al. 475 évé[meoe] Koerte, [kauo]U von Arnim 476 Touvautov G 477
Capps 478 Capps: autn .. ovvémaifov Headlam, van Leecuwen: avt[a]i Sudhaus:
auT[7] .. ov]vémraile Wilamowitz
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—oUmw y&p—E&vdp’ idetw Ti €oT.

<Ov> Kal H&Aa.

<ABp> pa v Appoditnv.

(Ov) Y 8¢ Taid«& y'> fTig fv 480
oiobBas;

(ABpP) TuBoiunv &v: Tap’ ais yap fv £ycd
yuvaigi, ToUuTtwv v iAn.

(Ov) TaTpOs Tivos
fikovoas;

(ABp) oudtv olda- AN idolod ye

Yvoinv av auTrhv. eUTIPETTS Tis, & Beol

kai TAouciav épacdv Twa.
Ov a’Ttn ‘oTiv TUxdV; 485
(ABp) oUK ofd™ emAavnbn yap ued’ fucdv oUo” gkel,

el eEaTivns kKAdouoa TTpooTpEXEL HOVT

TiAAouo’ tauTiis Tas Tpixas, kaAdv Tavu

kai AemTdv, @ Beol, TapavTtivov opddpa

amoAwAekul* SAov yap yeydvel pAKos. 490
(Ov) kai ToUTov [elx]ev;
(ABp) elx {ows, GAN” ouk guol
€de1Eev ol yap yevoouat.
(Ov) Ti xpr TOETV
EUE VUV,
(ABp) Spa ov ToUT * ¢av 8¢ v<orUv EXNIs
géuol Te eifni, ToUTo TPOs TOV Beomd T[NV
PavepdY TTONoElS el Yd&p 0T eAeubBépals 495
madds, Ti ToUTov AavBdve 8el TO ye[yovds;
Ov TPOTEPOV EKEVNV TTIS 0TIV, ABpdTovo(v,
eUpcopev. €T TouTwt & Epoty” o viv [8]palue;
(ABp) oUk av duvaiunv, Tov adikolvTa Tpiv olapds
Tis o eidéval. poBolpal ToUT eyloo, 500

H&TNY T1 unwUelv Tpos ékeivas &g A[éyco.

Tis oidev i kai ToUTov évéxupov AaP[cov

TOTE Tig TP aUToU TV Tapdvtwv améRaAey
gtepos; kuBevcov Tuxov Tows eis oupPolas

480 mad®'nTic C, suppl. Headlam, Wilamowitz: maid’ «€6’> Vollgraff 493 Touto C
il

vuvexne C 496 fin. Leo: TOZU_ [C 497 ect\WaBpo- C o[vn® in marg. dext.
C 498 leg. et suppl. Furley: Koerte (1910, 34) ‘utrum EMOY an EMOI voluerit scriba,
diiudicare non possum’: vuv _pa leg. Koerte, Jensen!, Lefebvre, vuv g\gjensenz , Sudhaus.
utrumgque legi posse dixit Guéraud: oU[um]pa[tTe] viv Wil.: oU viv [y]ev[oG—] Sudhaus:
viv ouyyevou post Headlam Sandbach 499 -501 Lefebvre 500 Toutey Csine apostr.
test. Guéraud 64 .



(Ov)

(ABp)

(Ov)
(ABp)

(Ov)
(ABpP)

(Ov)
(ABpP)

Ov

UTtéOnu €8cok’, 1 ouvTiBéuevos Trepi TIvos
TepLeiAeT, €T EBcokev ETepa pupia
€v TOls TOTOIS TolaUTa yiveoBal PiAel.
Tpiv eidévan 8¢ TOV &BikoUvT ov BouAouat
CnTeiv ékeivnv oUdE UNVUEY €y co
TOLOUTOV OUBEV.

ov [K]akdd[s] uévtor Aéyels.
Ti oUv TronioNt TIS;

Béac’, Ovnoipe,
&v ouvapéont ool Toupodv évbuunu’ &pa.
€uov Tonoouatl TS TP&|[yua] ToUT &y,
TOV SakTUAlov AaBol[c]& T eiow TouTovi
eloEIUL TTPOS EKETVOV.
Aéy’ & Aéyeis: GpTiyap

VO@.

KaTISv W Exoucav avakptvel OOy
eiAnga. priow «TaupomoAiols Tapbévos
€T’ oloom, TG T ékeivnt YevOueEva TAVT Eud
TTooupEVT) T TTAETOTa 8 aUTV ofd’ éy .
&ploTd ¥ avbpotreov.

€&v 8 oikelov ML
aUTAIL TO TTPAYN’, <oUK> eUBUS TiEel pepduevos
€Tl TOV EAeyxov Kai peBUcov ye viv épel
TPSTEPOS GTMAVTA Kal TPOTETAS; & & &v Aéymn
TpooopoAoynow ToU dilapapTeiv unde £v
TpoTépa Aéyouo'.

UTrépeuye, vi TOV "HAwov.
T& Kowd TauTi & dkkioUual Téd1 Adywl
ToU un diapapTEIY* «cds Gvaidris fjofa kai
ITapos Tig».

eUYeE.

«kaTéBales 8¢ Y’ cos opddpa.
in]aTia & ol amwAes’ 1} TGAaw’ £y con
p1]oco. TPd TouTou & Evdov auTd BovAouat
Aa]Bovoa kAaloal kai piAfjoal kai TéBev
€\a]Bev ¢pwTav v éxovoav.

‘HpdkAeis.

506 Gronewald (1986a): Trepieixet al. 511 monceicorr.in-nC 517 -mwAioic G 518
Tat ekevn C: Takeivnt corr. Wilamowitz, Headlam 520 -521 C: éav oikelov... mpayua
8 Arnott 521 ouk cum p. interr. Austin (per litt.): eUBUs <uév> inser. Sudhaus

C 528 kaiitapoc C 529 -533 Lefebvre
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(ABp) TO| Tépas 8¢ TAVTwWVY, «TTaidiov Toivuv» Epdd

«E0] Tl Yeyovds co», kal TO viv eUpTUEVOY

O¢e]ifeo.
(Ov) TavoUupyws Kai kakor|0cws, ABpdTovov. 535
(ABp) ajv & éfeTaobi Talta kai pavijt TaThp

&]v oUTog auTtol, THv Képnv {nNTrHoouEy

KaT& OXOANVv.

(Ov) gkeivo 8’ oU Aéyels, 8T
eAeubépa yivni oU- ToU yap Taidiou
unTépa oe vopioas AUceT’ eubls SnAadm. 540
(ABp) ouk ofda’ Pouvloiunv & &v.
(Ov) oV yap oloba ov;
aAN’ [1] x&pis Tis, ABpoTovov, TouTwv éuoi;
(ABp) V1) TG Bed, T[&]vTowv ¥ épauTiil 6° aiTiov
NYTIOOUal TOUTV.
(Ov) £V OE UNKETI
CnTijis ékefvnu éCemriTndes, AAN” édus 545
TAPAKPOUCAUEVT] HE, TGS TO ToloUB EEEL;
(ABp) TdAav,

Tivog Evekev; TTaideov EmBUNETY ol doKE;
EAeubépa névov yevoluny, & Beol.
ToUTov AdPBot[u]t LoBov ék TouTeov.

Ov Ad&Bors.
(ABp) oukolv ouv|[ap]é[ok]el oot
(Ov) OUVapEoKel BlAPOPwS’ 550

av yap kakonbevoni, paxotuai cot TOTe:
Suvrjoopal yap, év 8¢ T TapdvTi viv
{Scouev ei TOUT EoTIv.

(ABp) OUKOUV GUVBOKET;

(Ov) uaAloTa.

(ABp) TOV SakTUAlov dmodidou Taxu.

(Ov) AauPBave.

(ABp) @iAn TTeibol, Tapoloa oUppaxos 555

Téel kaTopBolv Tous Adyous oUs &v Aéycw.
(Ov) TOTOAOTIKOV TO yUvaiov. s fiobné’ 4T

KATA TOV €pwdT oUK 0T éAeubepias Tuxeiv

&AAcos 8 aAvel, T ETépav TopeveTal

534 ]tileg. Jensen: éo]ti Headlam: fi8]n Lefebvre, Sudhaus 542 Gronewald (1987):
[A] x&pis Tis Wilamowitz: &AAN” [ou] Lefebvre 544 Toutwvc’ C: mavtews Vollgraff
550 Lefebvre 556 et Koerte: éuol von Arnim: ékel Lefebvre 557 ncbeb’ C, corr.
Lefebvre
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686v. &GAN’ £y o TOV TavTa SovAelow xpdvov, 560
Aéugos, amOTANKTOS, OUBANEIS TPOVONTIKOS

T& ToladTa. Tapd TauTns & {ows T Afyouai,

av EMTUXNI Kai yap Sikalov. g Keva

_kai Siadoyilou 6 kakodaiuwv, Tpoodokdv

XAap1v KopleloBal Tapa yuvaikds: ur pév[ov 565
Kakov TI TPooAd&Porul. | viv Emopals

T TPAYHAT £0TI T TEPL TV KEKTNUE[V v

TaxXEwWS EQV Yap eUpebfjl TaTpos KOp ([N

¢AeuBépou unTnp Te Tou Vv Taidifou

yeyovul', ékeivnv AfyeTtat Tautny [{ocog 570
eUBUS keAeUoas aUTo]v aToAeiew. 8[ucos

Kal viv XaplévTs EKVEVEUKEVAlL SO[KED

TAL un) Ot éufo]U TauTi kuk&oBat. xaipé[Tw

TO TOAA& TTP&TTEW: &v 8¢ Tis AdPBm w” €Tt

TEPIEPY ACANEVOV T} AAT|oavT’ EKTEUETV 575
Bi8cou’ uauTtou Tous *<i>8évTas—aAN’ 68i

Tis €00’ © Tpootwv; Zu[ijkpivns AvaoTpépel

¢§ doTews TAAW Tapa[kTi|Kads Excov

avTis: TéT[uo]Tal Tas dA[nbeiag

Tapd& Twos oUTtos. ékTr[odcov 8¢ BlovAoual 580
Trolelv é[pautdy JAa e
yelel| ] ue [Bei].
=W *¢EfA[Bov
&owoT| ] .1 oA
8An yap &udel TS kakodv | 585
eubus [ 180
ocapads [

564 usque ad v. 566 = Stob. Ecl. 4.22g.151 = fr. 564K., additis kai kGAMOT €xer 567
-68 Lefebvre 569 Koerte 570 & [{ocws Sudhaus: ageis von Arnim: 8 €yco Jensen
571 euBus keAevoas e.g. Furley (keAevoel Robert): éxouoiav Tov oiko]v Jensen olim, Cop-
pola: é[tei€opat Trv Koerte, tum vad]v von Arnim: étre[ifeTon v €]vS[o]v &moAeimey:
S[uews Sudhaus: émeUEled’ 1 yap €lvdov amoleimev [SAcos Post (1941) (émel€etan
Jensen): TOV e.- &. - S[xAov. Arnott 572 Lefebvre, Guéraud 573 tco Wilamowitz
xaipé[tw Lefebvre 574 Lefebvre: pé Tt Wilamowitz 576 i8évtas (sc. kUkAous =
opBaApovs) Furley (olim t&s yvabous), cf. Soph. Phil. 1354, OT 1270, Ant. 974, OC
704: o8[.Jvtac C: tous, TO 8eiv’ Capps, Kassel (1996): tas yovds Arnott (1965): — i
enu’; — Austin per litt.: ToUode Tous— Austin (2010) 681 Furley: outoct G 578
Herwerden 579 mémuotat Wilamowitz  fin. Jensen 580 Wilamowitz 581 AaAeiv
Guéraud: Troleiv é[uauTtov oud’ i8etv auTtov dok]eiv Wilamowitz: — é[uautov mpiv ye
81 ti wo] AaAeiv e.g. possis 582 mpd[Tepov yap ABpdTovov Ti TToET okoTEIV] e Sel
Wilamowitz 583 ¢éEfjABov Furley: &§mi vel €€y Jensen et Sudhaus 585 hic inser.
fr. 882K. Robert
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Tivew [ Jicov

Touvoy|[a- y]aATpias
Civ alTd | Ins &pn 590
TAéov fu[epcov
auTov SiaAA[ 1évov.
ofuol TéA[as In
Kolvo| 1An
TpoofiAb[ Jeyw 595
ote TNV [ 1. T[o]C}Té Ye
muvBav| NT&]TNOE pe
PtAap[yup- T]d1 TpdTI
eva | | &TAoty
] kai waATpia| 600
L TTOTOl OUVEXETS, KUPBOL | TUXOV
] A& xaipéTteo.
(?Kap) ] ToAAGY gy o
Joov ékTnodunv
I gawo 605

N wot novn
lv elvat otd[ow

_OUBels .. [.. ETepog Uuiv.
W TrolkiAov
_ &pioTov &PIoTEOW.
(Kap) &> Tp1oGBAIog 610

£y KaT& TOAAQ. viv pév odv ouk oid’ 8Treos
8[ia]okeddv[vuvT’ ¢]kTds AAN’ Ev TAAW

il Juayeipov [Ts Tuxmt
vl I.e.aket [, ].. xapias.
[ ]
U Jis Tvos 615

590 v[ vel v[ possis 591 vel fju[ 597 Sudhaus 598 Jensen 599 in. évavT|
vel évamrt[ Jensen fin. | T6T Av amwholv Sudhaus, Jtatnu leg. Jensen 600 fin. post
o unam litteram evanuisse dic. Jensen 601 hic fr. 659 K.-Th. (= fr. 423 KA) Robert
dubitanter inseruit 602 To]AA& (Jensen) vel a]AA& 605 legi 607 Jensen 609
[SYvali[t’ &v] Sudhaus 612 leg. et suppl. Jensen, Guéraud 614 fin. [BlaAeiT [ei]s
nakapiav Wilamowitz: €[EJoAeiT Jensen 615 vel éotiv &5 G.-S.
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Ka| ujevov 620

>u Xa[piol- TMs wal|tpias;
Kap vi[v aploT]@dol kai
ue[Buouat.
3N lapd ye
[?Kap] g]xouol B
3w ol
(?Kap) TE]uTe va 625
N ]Ta xpruaTa
ait[ Jv Aikn
el 1Aopan
eimr[ 8Jéomow’ oikias.
& Hp[akAeis ] wmas 630
aTicop[ev
[?Xat] vn t]ov “HAov
HikpoU y [ JTadTnv éyco.
TNV ap| ] T&s 6pUs
ETAvawb[ev
€ywy’ amol| 635
_ okvnpo[s
2u Emreita
BuyaTép | [
_ TETOKE K[
(?Xa1) AaBévt &l 640
TapakaA [
_ diak[o]ve[i-
Zw Xap[iol-
™ [
U Uucdv éTaipos oUtoc [ 8 ] 1mpol 645
Tadapiofv €]k wépvnc [ Joc yvaoceT[an
mpocawl ., .. ... 0 Juévn touTo [
__eidng[ Jv &v 1ol ([8]e[

621 Xalpolwt Tails  yéyovev €k Tis wal]tpias; suppl. Sandbach,
Xa[pio—...waA]tpias iam Sudhaus 622 in. Kap leg. Guéraud  fin.-623 dpioTt]dot
kal /ue[BUouot] Arnott (1978, 12) 628 Bou]Aopar Robert 630 in. Lefebvre fin.
] wmac G, i.e. Zipiag Wilamowitz 631 Sudhaus 633 -634 viv d¢ Tags oppils /
Em&vwb[ev €Eel ToU petcdoou suppl. Arnott 635 &moA[oiunv vel &mdA[wAa possis
638 bBuyatépa al. 639 Tetokek C sine apostr.: TéTok €k Xapioiou Robert 642
Siak[o]ve[iv Jensen 643 Jensen 645 oudtv  veT[aior keT[o Cleg. Rémer fin.
M mpol leg. Furley: Trpe[ Romer 646 [ékacT]os Romer 647 in. mpdowdev Romer
Aeyouévn e.g. Gronewald 648 eiAngévat e.g. Romer
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(Xaw) map [ JTeor mabeo |
eve[ ] & exai ydAa 650

(Zu?) L Jov émayeTau.

(Xaw) [ 66]uvnpoG.Biou
e ] . To ToU ducTu)OUC

2u [ T]ov BucTux] |

ToUTO[V, u& T]OV Atd[vuco]v: &AN fcwc yco 655
ToAUTIpayHoved [TAel]w Te TEOV TaTpicov Tod,
KaTa Adyov 6ov amiéval Tiv BuyaTépa
AaBévta. ToUTto pé[v Tojircw ko oXEdOV
Bed0oyHEVOV Ol TUYXAVEL. HapTUpouUal
Upac 8 dud[cac, X]qlpéchaT’, [ ][ 660
ued’ v .[v— ¢]méuya .|
<Xar> BuyaTtépa v ofv AlapBav | [
Cavagiuov [+ 91

2u
unde Aéye. [ ... . Méycov [
_Kkal TepiBonTov Aoty avBpdTrols «<rroddv> 665
aUTéV, akpaTrs kai TouTto 8n TO Aeydugvov
HTTeov tauTol, Topwidicol TpioabAico
EauTOV oUTw Tapadédwkey | [
[—c. seven lines missing—]
I N D el
I R Jel
(Il e [
[ Toveol, T.ovl.. . lo. [
[Zu] UIOET TOV nBuv Aeyousvov ToUTOV Biov; 680

Emive peta T(f]s d«e>tvos, elxev éoTrépas
T]1 81, [€]ueAAe & avpio[v Trv] Betv’ éxet[v.

649 fin. m&Be Romer: mAew possis 650 eiTe: leg. Romer 652 [08]uvnpov leg.
suppl. Furley: Jov Tpos Blou Romer 655 suppl. Turner-Parsons 656 mAeico Wil-
amowitz TE TAOV TaTPiwy O transp. Furley: TewvepwvmpatTw C: J.atp[JwvM
leg. Romer, [Tpa&TT]w T& TGV Tatp[ijwv éudv Gronewald ap. Romer 657 amiéval
Sudhaus 658 utv momoew Jensen 659 Sudhaus 660 -61 [¢oTE yap pidol] / peb’
v O[dd1 mpov]epya T[aida T éunv.] Austin ZPE 175 oudoas Kassel fin.
aUTous Tous BeoUs Austin - 661 ¢ vel of C (teste Jensen) post Tepya colon habere
0?7 vid. BluyaTép’ €]meppa T[pds TOV vupgiov e.g. Austin - 662 Nunlist (1999, 55)
fin. AJauBd&ve[iv BouAer T&Aw; e.g. Austin - 663 marg. >y et paragr. C  nucwv L, U[
C, e U[pcdv  fin. Zpkpivn. (Zp) pr) viv Bokel e.g. Austin: ool 8” Gua. (Zu) ouk éuol
BOKET e.g. Handley 664 Nunlist (1999, 54-55): Aéyet[ ed. pr. Tlalta (vel T[odTo)
yY&p Aléywv Tailes. &ppeov (vel &vous) e.g. Austin - 665 -668 = fr.com.adesp. 78 KA
(Numnlist, 1999).  «rocow> Kassel 681 t[njc 8«ivoc M: Tou Bewos C 682 JueAA[
5[ M, Jev 8 C
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m]oAAas emo[n]kev [oik[ias avaoTdT|ous

oU]tos o [Blios, [o]Aes [0 SAas amoAcdA]ekev

exlBpas . ocol Jewou[ . . .. .. ... .. Jet 685
aUTddl [K]ab’ ék[&]oTnu *éo[méplav | [

&M’ ouk Em<er1Bev. Toryapolv, &mep [Sok]el,

amodido6Tw T[n]v mpoika.

(Xa) uNTre, Zu[ikpivn.
2u oud’ &v, ua TN Anuntpa, dékaTtov nué[pag
Hépos kaTaue[ive]l' 1) BuydTnp évtalf’ €T, 690

€l UM METOIKNO[aol] TapayeypaAUUEVOLS
TIMTV KEKNOEUKE.

Xai oud’ ékelvos ofeTal.
2u UPnAoSs dov Tis auTds | oUK oiucdEeTal;
katapbapeis T > patpuleict TovV Biov |
MET& TTs KaATs Yuvaikos fjv éTeiodyel 695

Bicooed™ nuds &'[ o] UdE yweookelv Sokcdv
aUTnv pev EEe1], Tnv & émlel]odEet AaBcov
EKETVOS EUBUS o[s] EauToV SnAad).

(Xaw) [m&]€: BraTéTpamt[ai] Touud, [do]s éuol [dokel.]
[Sia]kovnTéov B[¢ K]al TTopeu[Téov 700
[tp’] fijv eTaxON[v] EmuéA[eiqv] éoTi pot.

XOP[OY]

Act Four

2u OUK ofda ToUTwV TV Kakv GAANY Alov
aAN amévan 8e[i, TTaugiAn: Tois éuppooctv

683 suppl. Koenen (memd[n]kev Nunlist) 684 in., fin. suppl. K.-G., 6 [Blios A. Willi,
[r6]Aets [6” SAas] Nunlist 685 éxBpas K.-G.: vel éxbpas/-&s Austin - 686 éomépav ¢j.
Furley: eb[p]évn[v] Koenen: €U p[plovri[oas (vel) -oac’) Gronewald ap. K.-G. 687
vel émeiBov Nunlist  fin. Sokel Furley: ye 8¢t Austin (2001, 13): [mwpém]er Arnott (2003)
688 suppl. K.-G. 690 Gronewald: -pé[vol] <y"> olim Arnott 691 eiun M, nun C: 7 prjv
Arnott 693 K.-G. ouk...Biov Harpocration s.v. patpuAeiov 694 ]e patpuAiicot
M, T €[ Jww C, corr. suppl. K.-G. 696 yweockwv C, yew[  Jckew M an
dicolon post Sokcdov C (Lefebvre) incertum 697 suppl. K.-G. 698 cos Furley 700
SiakovnTéov Furley: ppovntéov Romer (spatio brevius) 701 mpos fjv K.-G.: é¢’ fjv
Romer, al. suppl. K.-G. (¢Taxbnv Morse) 702 -710 suppl. e.g. Austin (2011) [Cl*
inmarg. M suppl. Gronewald 703 vel Tév éuppdveov Austin (2001, 21) coll. [Liban.]
char. epist. 73 (IX p. 41, 4 F) €&kaoTos y&p TV Euppdvev audpddv oToudtv ToelTal
TOV &Tomov gelyew &ei: 8e[i o cos TéxioTa K.-G., TTaugiAn Arnott
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LMl €0Tiv GPEeTT) TOV &TOTTOV PEUYEL &el. |

[TTAMOIAH]
T Ta, Ti «d¢> ToUT €0T [ 705
&gl oU yivnt KUpLd[s pou;

3N [TaUTt’ dvou
oKi& oXON YOp e[ ]

(TTa) TaueiB[o]Aa Bei[Tal ppovTidos TOAAT|s A&l

) &A1 TpoTei[vew cot

(TTa) Umep 8" éufo]U Tolf’ [ 710

[— gap of 2 lines —]
AAN’ €l pe ocdilov ToUTo un) Teloals Eué,
OUKETI TTaTnP Kpivol &v aAA& SeoTrdThs.
Zw Adyou 8¢ deital TalTa kai cupTeioews; 715
ouk ér[im]6[Aatov; a]U[Té, TTlaupiAn, Bodt
POV APiév” i Bt kAt Bel Aéyew,
€tol]uds eiu, Tpia ¢ ool Tpobricouat.
oUT’] &v 11 owBein o’ oUTos [oU]TE OV
+4] . aue[A]dds 118éws, ou 8'[ ou] opddpa 720
Jkouo’ éaBeins éT° Gv
Sia]kdveot TouTwy | [
v éxouc™ &mav [
Jtaad [
[— gap of about 24 lines —]|
TV ToAuTEAElav. Oecpopopia Bis Tibel,
>kipa Sis TOv SAebpov Tou Biou kaTaudvbave. 750
oUkouv ATTdAwAey 0UTOs OHOAOY OUNEVCOS;
okOTElL TO 0oV BT pnot delv eis TTelpaia
aUTov Badioar kabBedeiT éxelo’ EAB[cOV- oU B¢

704 =f{r. 179c K.-Th. = monostich 464 Jakel 705 in. vel mamai suppl. K.-G. 706 aiel
M, corr. Gronewald  kUpid[s pou K.-G. Tadt évou Gronewald: kavbdpou / oki&
Arnott (2004, in app.) 707 oxi&. oxoAn yap é[oTi pot viv oudaudds Gronewald
707-710 - - oxoAr) yap é[mpévev ouk éotivédw. /(TTa) TaupiBoAa deit[al viv, TdTep,
ToAATs oxoATs. / (Zu) mdAat mpoTei[veo oot Ta AddioTta, TTaugiAn. / (TTa) umep <8°>
gnoU Toub’ [cds Tis GAASTPLos Aéyels e.g. Austin per litt., ToAATjs ox0Afs et TTpoTei[ved
oot iam Gronewald 708 e.g. Furley: TaupiBloAa dei[Tar mavtaxoU moAAijs oxoAfis
Gronewald: [ ...mpds AUow...] Arnott 709 Gronewald 710 <&’> ins. Stoevesandt, van
Minnen éu[o]U ToU8’ Furley 715 8'edei-C 716 ¢mmdAaiov Jensen avutd Wilam-
owitz TTap@iAn leg. Sudhaus 717 agiet G, corr. van Leeuwen 718 -720 Sudhaus
719 ot C 720 Crfioer pév GueAdds 118¢ws, ou 8’ oU opddpa Sudhaus 722 koveot C
fin. Ti[vi] Martina 749 ante hunc v. <toUTtou okémer Sudhaus 752 [3]1 Sudhaus:
[8]is Jensen 753 €ABcov Sudhaus oU 8¢ Wilamowitz
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ToUTOols OBUVNOEL, TrEPIHEVETs Travv[uxid” SAny

&dertr[v]os: o B¢ mivel pe[T éxelivng dn[Aadn 755
ceul L s eEninee(

*drav]ukTepevel TavT|

..... 1., gorBoidofu-
A B U =11

[— gap of about 26 lines —]|

(Zw) [ e ] 785
papuak’ émiBo[ula AJoidopiat kab’ [fué]pav
o5 ekPalel oe' An[Eo]uévn pev o[ Ude] Ev
el TOUT évéyka[obai], peTéxouoa & [€]€ Toou,
IAapcds PicooeT [eik]dTos kév[eu] kakdov.
éotan §[¢] ToUT " auTn Tapauibidv ToTe 790
oV [y]e okuBpwmalouoa, voubeTolo™ d&el,
Ya[uleTTis Exovoca oxfiua KaTaKEK}_\qquévng'
éy [Ta¥]8a mapalvoe oe' | xaAemwdv, TTaugiAn,
¢AeuBépat yuvaiki Tpos Tépvnv paxn.
TAeiova Tavoupyel, TAsiov o, aioxuveTal 795
oUdév, KoAakevel u&GAAov, | aioxpddv [&]TeTall]
e€[fis: k]aAdds. viv TalTtd oot v TTubialv]
eipn [ké]var voul akpiBdds éodueva.
TMa ¢[p&d Tr]pobepévn Tolto TavTi TédI A[dywl
16y’ [oU]8ev &kovTos Totfjoal ool ot &[v]. 800
chi,' [TT&Te] p, Euny yvaounv Aéyew memAalopévnv
xpn T(epl a]mavTtov, 6 Ti [m]ob’ 1yl ouugépew,]
[cos AuoiTeAT)" kai yap ppovelv el k[Uplog

754 in. TouTolc Guéraud: ToUT ofd" Sudhaus Tmepipevels Wilamowitz: Trepipévers
Guéraud  fin. mavvuxida Guéraud, SAnv Furley: moAuv xpévov Wilamowitz: T&Aw
[Tpéxew] leg. et suppl. Arnott (2003) 755 Sudhaus 757 Biavuktepevel Sudhaus 786
vid. supra ko’ nuépav Gronewald ap. Romer 787 vid. supra 788 évéyka[cbai]
suppl. Gronewald 789 suppl. Rémer 790 autt) Bathrellou: autiji Romer  téTe ? 0?3
791 oU ye Furley: oU 8¢ Gronewald 792 yapetfis Gronewald kaTakekAaouévns
Furley (vid. supra): katakekAeipévns Handley: katakekoppévns Romer 793 évtaiba
Gronewald 794 -796 (—>p&AAov) cf. testimonia 796 aioxpcov &mretaliam Turner
797 EETis kaAdds Gronewald sine punct. ap. Rémer (£€e1 kaAcds) Romer 798 eipnkéval
Gronewald 799 épé Furley: wé&[tep] Romer 800 16y’ Furley: Tol [8° Romer, oUdtv
iam Gronewald 801 «xai, maTep Romer (métep iam Gronewald) TemAacuévny
Turner: mémAakds pe y&p Gronewald ap. Romer 802 xpr) mepi &- Furley: &ei mepi vel
€xw mepi Gronewald: Sel mept dmdvTwv iam Austin - 803 in. cog AvorteAd e.g. Furley:
1l k&@eAT (l.e. kat ag-) vel & un W’ &@éAn Gronewald: del 8’ &@- Austin fin. kUplog
Furley (v8ikos olim): elmmopos K-G: o kakr Gronewald
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TO dikajlov, fj T elvol” &[v]épioTd pot Aéy [ew

exéAe|uoe, eiBecBai] 8¢ paAAov émd[yetau. 805
émel 8¢ ToUTo, MAT[«Th>a,] AuTIpdV Bokel,

yuvaika] undév’ f8iknkuiav Tuxeiv

mépvas 6] auapTovcas EGduev. deUTepo(v,|

«Taioxpov] Tapd TouTou ¥y » aiTiov ToUTov Tifn[s;
aAN’ oU]Bev aioxpodv- év dAiyors eupilo]k[e] Tat 810
Takpt]Bés: oi ToAAoi [B] TO yeyovods [u]dvov

{[o]aol kai Aéyouctv, cdoTe yiveTal

6 Tuxcov émrimpoobe T[f]s aAnbeias [Ady]os.

«@UYETY B¢ Bl ToUTéV 0” boov Yy’ ‘Ovrioiuov»

O ugv yap eimags apTiws, aioxpoév Ti [uol] 815
€ViiKas. «AaTOAElB’ oUTos» elT” auTr) [pUy]w
OUVEUTUXTIO0UG , &v [&To]pos &' fi, unk[€Tt

aUTA TTPOIdWU'; «&TOTTOV» OU UEv 1[5 &|AA" €[y
Kowwvos fABov To[U Bilov kali] Tﬁg. TU[xnls. 820
émTaikev; ofow ToUT[o]. Aordv cos A[éyels

«dU’ oikiag oikoUvl’ Ut [ék]eivng aydue[vov,

TpooéxovT ékeivy) u&A[Aov] aicBav[oid] ¥ [&]v.»

AAN’ el pev ETepdv W elfs ydpov Scdoels £ ot

undev 6Buvnpodv un[de Autmnpov abeiv 825

804 16 Bikaliov Bathrellou: Tcokeiov, Toikelov Gronewald, olim 16 & {Biov: TO
BéATioV, TO Kaiplov K-G i T’ etvoia K-G il T eUvol’ avéplotd Furley, Bathrel-
lou: [.Jvepiotauévn Romer: Umepiotauévn Gronewald, Arnott: mapiotauévn K-G,
al. pot Aéylew] Furley 805 ékéAevoe Furley: xpnoTtois Austin: Taxéws, TeAéws
Gronewald 8¢ Furley: 6”6 K-G: y’ 6 Austin em&yetat K-G 806 ¢mei 8¢ Furley,
Bathrellou: mpédTov 8¢ Romer: vikév te K-G, Austin mamaa K-G AuTtmpov
Sokel Furley: ool mapov Sokel Romer 807 yuvaika undév’ Furley: éu’ &vdpa Romer:
KakcV pe undév Bathrellou: A thv Te K-G: 1181 81& Gronewald: vuvi 81 Au TUXETV
Rémer: TUxnv edd. priores 808 mdépvas Austin: vipgas Bathrellou: w&g: tas Romer:
kopas e.g. K-G: autas Gronewald Sevtepov K-G 809 Taioxpdv Austin: TV
uot Gronewald, K-G, Romer Tibns Furley: étiBeig Romer 810 &AM oUdtv K-G
eUpiokeTal Romer: eUprioeTal (sensu pass.) possis 811 TakpiBés Bathrellou: dxpiBés
K-G fin. Rémer 812 {oao1 Gronewald: 6 pact Turner &oTe yivetar Bathrel-
lou: ¢ds pe Tivetat edd. pr. 813 6 Tuxcov Furley: atuxéov Turner, al. Aéyos Fur-
ley (olim 8Ans): Tiis &. pévns vel was Ro: ov @ryis Bathrellou 815 & Ro: & Turner
Ti pot Furley: i meo Romer 816 éviikags Furley: égfikas Romer: a@fikas Turner
eUyw Gronewald ap. Romer 817 eUmopoivTi pév Furley: emmopwtaTey Romer 818
unkéTt Furley, al. Romer 819 leg. et suppl. Furley: mpoidw; pax TovV ebpevoivtd pot
Aia Romer 820 ToU Biou Turner kal Tfs TUxns Romer 821 Aéyeis Furley:
&el Romer 822 U’ ékeivng dyoduevov Romer 823 paAAov aicBavoid y' &v Fu:
TaAw dAiobdvovd’ 6péd Bathrellou: Tals BaAducwov petaAAayais Luppe: faAducov
Gronewald ap. Romer 824 Gronewald 825 vel -[8émoTe mabeiv, mavu] Gronewald
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Fr. 8. X Eur. Phoen. 1154. tigeoBai éoTi TO Tous dpBaAuous ouykexyobal. Mévavdpos

KaA&ds €xel pot TouT|
el & ot &8nAov TolUT[o
TadT els Tolal6 fifou[oa
AN EkBaAel pé; Téd1 Xalpioicol
ai«o>fnoet’ elvouv ovc|av
TIHGOV ékelvnv € | [

.. @V 8tav yap mpoc|
6]pau T xeipov paudicos [
[Mués éxeivn SiaPB[aAet:
[.1.6ev8[i]aB[&]AAm

[— gap of 17 or 18 lines perhaps containing fr. 8 —]

Fr. 8 K.-Th.

EEETUPNV UEV OUV
kAaiouo” dAcos

gv EmTpémoucv

(ABp)

(Ma)
ABp

(TTa)

(ABp)
(TTa)

(ABp)

(TTa]

[TO TTaudiov
gEely’ Exovoa: kAaupupi[LleTal, TdAav,

TdAal ydp: oUk ofd’ 8Ti kakdy TETOVHE pot.

Tis &v Beddv T&Aawav Aenoeié pe;
@ piATaTov [Taiddpiov], 6@;! unT[é]pa:
kad [yalp [ ]
TopeYoouat.
HIKPOV, YUval, TTROOHEWOV.
' €UE KaAels;

’,

Ey .

évav]tiov BA[¢]Tr.
[A ule ywdookers, yuvau;

828 fi€ouloa] Handley 829 eyBalet 023, corr. Turner  fin. Turner
O%, corr. et suppl. Turner 831 in. Turner in annot. 833 Gronewald 834 Turner

835 Turner: [&]v 6 Ev leg. et suppl. K.-G. 852 Sudhaus

olim, postea TTaid&piov maluit

iam Sudhaus) ka[ipia] Jensen 858 Jensen 859 in. Sudhaus

u]e Sudhaus

75

830

835

855

830 aibncet

856 Tékvov, AT Jensen
857 in. leg. Guéraud, kat [y&ap mpo]fiAb[e] (TrpootiAbe
[:) u]e Merkelbach: [l

| 023
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(ABp) auTh ‘oTw fjv €6[plaka; xaipe, PIATATN. 860
(M) Ti[s &’ €f] oU;
[ABp] [Xe]Tpa BeUpd pot THv onv didov.

Aéye woy, yAukela, mépuow fABes e Béav

TOlS TaUp.O‘ITOAfOlg e[v yuvaugl —v—

(Ma) Yuvai, mébev €xets, elTré pot, TO Taudifov
Al aPotoa;

(ABp) OpaIs T1, PIATATN, GOl YVOPILOV 865
V] ToUT Exel; undev pe Seionis, @ yuval.

(TTa) oUK [€]Tekes auTr) TOUTO;

(ABp) TPOCETTOINCAUNV,

oux v’ &8ikfow Tnv TekoUoav, AN’ (va
KaTd oxoAnv elpoiut. viv & elpnka: ot
Op& yap, Ny Kal TOTE.

(M) Tivos & ¢oTiv TaTpds; 870
(ABp) Xapioiovu.
(Ma) ToUT olof’ akpiBdds, IATATN;

(ABp) eV o]id" é[ywy’]- &AN" oU ot Tiv viupny 6pdd
TV évdov ovoav;

(M) vauxi.
(ABp) Hakapia yuvanl,
Becov Tig Upds HAénoe. — v Bupav
TV YEITOVWY TI§ EYPOPTKEV EEICOV. 875

elow AaPouocd 1 cos oeauTrv eloaye,
{va kai T& Aomré TavTa pou Ul capdds.
Ov Utropaived’ oUtog, vy TOv ATTOAAw, HaiveTar
HEMGVNT GANBEdS" paiveTat, vi) Tous Beovs.
TOV BeommoTNY Aéyw Xapiotov. xoAn 880
HEAQIVa TIPOOTIETTTCOKEY ) TO1oUTS [TL.
Ti yap &v Tis gfijkéoeiev &AAo yeyové[var;
Tpods Tals BUpats yap évdov apTi[cos ToAUY
XPOvov BlakUTITev vd[IETPIY AKPOIUEVOS.
O maTtnp 8¢ Tis vUuens Ti mepi [ToU TpAyuaTOoS 885
ENGAeL TTpOS Ekelvny, cos Eotx’, 6 8 ola uév

860 aUtn kTtA. Sudhaus: avuth Wilamowitz 861 xeipa Jensen, cet. Sudhaus 862
YAukeia Jensen, Béav Wilamowitz, cet. Sudhaus (fin. éri 8éat): 862-63 11[Abes &ua Ticiv /
Tois TaupomoAiors é[mi 8éav; (TTa) Ti meicopar; Handley perlitt. 863 &v yuvaigi possis:
¢[v TapavTiveor kaAddt Jensen 866 Lefebvre 869 post elpnka interpunxit Wilamowitz
872 Wilamowitz 878 d&mouaived’ possis 881 Robert: Toloutovi Lefebvre 882
Croiset 883 fin. Leo 884 évdiétpiy’ Robert, tum axpocopevos Wilamowitz 885
suppl. Croiset, qui v et pa ap. O*leg. 886 eo’'08’ [ C: eotkev-oBotapev O*
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HAAaTTE XpcouaT, &udpes, oud’ eitreiv kaAdv.

«@ YAUKUTETI» BE «TAOV Ady v olous Aéyeis»

AvEkpaye, TNV KepaAny T avemdTae opddpa

atTouU. TaAw 8¢ SiaAimcov, «olav AaPcov 890
yuvaix’ 6 péAeos nTuxnKa.» TO 8¢ mépas,

oo TavTta Siakovoas &TAG’ elow ToTE,

Bpuxnbuos évdov, TIAuds, EkoTacts cuxvr.

«EYy G Yap «aAITrplos» TUKvoOY Tavy

E\eyev «ToloUTov Epyov EEelpyaouévos 895
aUTOS yeyovws Te TTaidiou vébou TaTrp

oUK Eoxov oUd’ EBLOKA CUY Y VWUNS HEPOS

oUBtv atuxovon TalT ékeivni, BapPapos

avnAens Te.» AOIBOPEIT Eppopévads

av]téd PAétel 6” Upaipov npebiopévos. 900
TEPPIK EYCd HéV, aUds el T Déel. 1o
oUTwS EXwV yap auTov av (dnt pé Tou

TOV StaBaldvta, TuxOv ATOKTEVEIEY &V.

Biémep Umrexdéduka Belp’ Eow AdBpat

kal ol Tpdmwai y'; eis Ti BouAfis; oixouat. 905
améAwAa: T BUpav méTANXev 1OV

ZeT o TEP, €lTrEp E0TI SuvaTov, odILE Y.

XAPIZIOZ
£y Tis avapdpTnTos, £is 8éEav PAémwv
Kal TO KaAov 11 TéT €01 kai TaioxpOV OKOTIGY,
Aképalos, QVeTITTANKTOS aUTOs TG Bicoi— 910
€U MOl KEXPTTAL KAl TIPOOTKOV TS TTAVY
TO Saipdviov—evTald €8e1f’ &vbpuotros cov.
«G TprokakOdaipov, peydAa puodis kai AaAeis,
AKOUCIOV YUvalkds ATUXNH OV PEPELS,
auTov B¢ Beifw o els Spol’ EmTakSTA, 915
Kal XPNOET auTn oot TOT fmiws, oU d¢
TauTnv atipdlets: émdeixbnoet 6 dua
& TUXT)S YEYOVEOS Kal OKALOS &y VEUWY T  Avrp.»
Suoli& y’ eltrev ofs ou Sievdou TOTE
TPOS]| TOV TaTEéPQ, KOWwVOs TiKe Tou Biou, 920

887 C:nAhate To xpwu\Yv8pec O 889 avemdtate edd.: 8 &u’ émdtale Headlam,
van Leeuwen: &v émdtage Handley perlitt. 890 maAw Te O* 891 CetO* (nTuxnD:
ndiknka cj. Kalbfleisch ap. Koerte (1943) 899 t’-eAodopert’ C, corr. von Arnim, al.:
AoBopel T — au]tov Sudhaus 900 von Arnim 905 ecti C  kaicmol Tpdmwpai
Y’ &is i BouAfis; oixouat ¢j. Gronewald (1987) 912 «¢w>¢édeif’ «&vbpaotros cov KTA»
Donzelli 913 kawpeyada C 919 in. Leo, von Arnim 920 post Tatépa punct.
interrog. Arnott
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émeiTa 8] oU Belv TaTUXNU aUTHY QUYETV
16 oupPlePn (k] ds. ou 8¢ Tis UynAds opddpa
Iv
1BapBapos
o]Uv TauTnt COPAdS 925
]e péteior Bix TéAous
TGOV daip]dveov Tis © 8¢ TaThp
XOAE] TOTAT auTil XpnoeTat. Ti 8¢ pot TaTpds;
€p] & Brappndnv «Epol ov, Zuikpivn,
] Tépexe TPAyHaT oUK AToAe(TEl W 1) Yuvr). 930
Ti ouvtapdaTTels kai Bralm TTapgiAnvmr—
Tl 0" al BAéTe "y
Ov TAVU KAKEIS EXwd opddpa,
ofiuol TaAas. kai ool 8]éouat TouTols, [PiAn,
urj W eykataAimms.

<Xap> OUTOS ETaKPOWUE[VOg
€o0TnKas, iEpOOUAE, pov;
[Ov] [Wl&x Tous Beovs, 935
AN &pTicos EETABoV.
[(Xap] al .. ... . JAabeiv
totan oe T nel
TAVT EMaKPOdOoEL;
(Ov) ToT ..., ouf|
¢y cd oe AavBavety Tov|
BpovtdvTa.
Xap) Sia g 940
(ABp) aAN’ ouBtv Spbrioe(t
(Xap)  wiseic, | au e [
(ABp) ouk aio[8&]v[nt;
(Xap)
(ABp) oUK TV E[uov TO mla1diov]
Xap) oUK Nv 06| v; 945

921 in. Furley: [épaocke k]Jou Wilamowitz: Aéyouoa k]ou Sandbach in app.: p&okovoa
k]JoU Arnott 922 in.von Arnim 925 Hunt 926 éu]¢ Handley perlitt. 927 suppl. Hunt
928 leg. et suppl. Arnott: ampem]éoTat’ Sudhaus: adppov]éotat Sandbach 930 -933
Hunt 931 vel T ov Ta- O* Hunt 932 Ti & ab BAémeo oe; Wilamowitz 933 -935
suppl. Hunt  fin. Furley: yYvai Wilamowitz: pévov Sudhaus: ToUT’, & yU[vai] Arnott
(1978, 13-14) 935 iepdoul’ éuou Sudhaus 936 &[AA& méds] Arnott: &[SUvaTov]
Jensen 937 oe mp&[yua dhal- Jensen: o’; émpa[§’] Univ To[oaUTta] Arnott 938 leg.
Hunt: wét[epov] ov [meipdoouat Jensen 943 vel -[ei;] Furley 944 éuov Koerte T
Taudiov Arnott
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(ABp) Boudeiw’ am|
(Xap) AN éEari[vng

(??) éu’ émp[-

(??) e[, Jec[

Xap) Ti pris, Ov[fow’], e€emelpddn[Té pou; 950
(Ov) at]tn u [mefioe, vi) TOV ATTOAA [kai Be]ovs.

Xap) Kai oV ule meploTrais, iepOouAe;

(ABp) K} péxov,

YAukUT]aTe: Tfis YaUeTTHs Yuvaikds EoTi oou
TouTi] y[&]p, ouk GAASTpIOV.

(Xap) el Yap copelev.
(ABp) vi) Tiv] piAnv AfjunTpa.
(Xap) Tiva Adyov Aéyels; 955
(ABp) Tiva; Tov] &An6n.
Xap) MaueiAns T6 Taidiov;
*ap’ ouk] Eudv;
(ABp) Kai obév Y’ ouoiws.
(Xap) TTaugiAns;

ABpdTo]vov ike[T]evw ok, u[f] U avamTépou
[— (gap of 10-13 lines) —]|
lavyap | [
(ABp) &5 ey, TdAav, 970
Y unTép’ eCnTouv ye Tpliv T&vT eidéva;
Xap) o]pbéds Aéyels.
O Hou
&PBé]Aepe
16ueos 975
To]UTo 31
] BoUAopat
JuaTa.

[XOPOY]

946 a[eABetv Koerte: atr[okpiv- possis 947 Arnott, eEamel[ G 948 ey’emp| vel sine
apostr. C: €y’ Emp[eme Koerte 949 -950 ot yap / €deioa, déomoT’, e€emelpdbnv Te coU
Sudhaus in. €8¢t o[ Sandbach 950 'Ovriod’ Sudhaus  fin. Jensen 951 in. Sudhaus
[kai Be]ous Jensen 952 in. Sudhaus: Ti oU pe Jensen. 953 Wilamowitz 954 in.
Wilamowitz: Tékvov Koerte: {e}i8lov Arnott 955 Headlam, al. 956 Coppola: éyc;
Tov] Jensen 957 in. Furley vel coipnv éujov: v leg. Jensen: éuov yap fijv Wilamowitz:
76 aud]iov Handley: &AN’ fv éu]ov leg. et suppl. Sandbach 958 Lefebvre 971 e.g.
suppl. Furley 974 &BéA]tepe Jensen 976 vel Too]ito 978 mpday]uata Jensen
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Act Five

[?Xai] Jeiuevov
Talutn|[ | Joc[ 980
1 (.. Jevavrioly,
X[a]i[péoTtplaT’, §idn TO peTa Ta[UT]a okeTTE[oV,
Smea[s Sra]uevels cov Xapioiwt glidos
olds ot Moba mMoTds. ov yé(p.{-:c'ri TTov
ETa1pidlov ToUT oUde TO TuxOV [TTaiyviov. 985
omoudijt 8¢ kai Tad&piov {8 [*éTekev: TpOTTOS
éAelBepos. TAEE. ur) PAET eis Ty waATpiav.
Kal TP&TOV aUTnv KaTa Hovals
TV piATa[T]ov kai TOV yAukUTaT[ov

[— gap of approximately ten lines —]

....Jotp 1000
] xak]
el TO kaAov | [
doTep AUk[og xavov YE, paociv, i kevils
_ ameAnAub[
_amooT| 1005
~ @tho
_Bu|
_oukpl|
kaw|
ooayu [ 1010
_nvpo [
__Evdov mo [
__Eoikev: ou|
... Joct [

[— gap of max. 4 lines —]|

979 e.g. k]eipevov 980 Joc[ leg. Jensen: ém[el] Koerte 981 [uapTUpcov] év- Sudhaus
982 nde C, corr. Sudhaus okemté[ov] Jensen 983 suppl. Ellis 984 ot Jensen,
Guéraud oicba C, corr. von Arnim in comm. £oTi Tou Wilamowitz 985 Sudhaus:
maudiov Herwerden: mpayy’, épéi Jensen 986 fin. e.g. Furley: %8[n Tétox™™ 6 vols
Jensen: Tétok’. €pws Schwartz 987 PBAer’eic leg. Jensen, PAemeic Guéraud: BAémers
Sandbach T[fv waATtpiav Schwartz: T[adtnv éT1] Webster 988 auTnv potius quam
avutov Guéraud  -[s Xapioov Jensen 989 -[ov maida B¢l / Evdov mpooelteiv] Jensen
1003 suppl. e.g. Furley: AUk[og xavcov Si&x keviis nonnulli (proverb.) 1005 amooTt[epeiv
Sudhaus 1007 e.g. dia[T- 1008 oU kpi[vouar Sudhaus, vel ouk oi[d- Guéraud

80




& auTo [
_Svtws B[
_&GAN éCamat]
Ov ATECWOE OV | [
gy B[¢] mpoc|
LV

[— gap of between 10-14 lines —]

leAa [
tlout[ . 1. [..].
Tnu a1 el
] . ou kaka
.o,
AlBpdTovov
],
el
Iyl

Joute ...
To]UT &AA& oU
] . s TouT[o]Vi

11

[— gap of max. 4 lines —]

aTra TwHEvou:

T]ov Ala

JauToU Téd 0pddpa

]cos dpoAoydd:
ei]s éue BAémer
Fooobo dae

[— gap of max. 3 lines —]

[?Xai] 0WPPOVA* TOIAUTN Ol Yap oUK ATECKET AV
EKETVOS, €U TOUT ofd £y & agéfouat.

1019 [A]B[pdTovov Lefebvre, Guéraud 1021 ouA[AaBovoa Sudhaus
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>u av un katagw TN kepaAnv cou, Zwepovn,

KAKIOT &mroAoiunv. voubeTroels kai oU eE; . .l :
TPOTETAS &y w THv BuyaTép’, iepdoule ypal; -
aAAa TepIpE«D VL KATAPAYEIV THY TTPOTK& Hou 1065 -

TOV XpnoTov auThs &vdpa kal Adyous Aéyw

Tepl TGOV éuavuToU; TalTa ouuTeiBels pe ov;

oUk 0EuAarjoatl KPeITToV; oiudEel Hakpd,

av €[t AaAfjis. Ti; kpivopat Tpods Zwoppdvny;
«UETATIEIOOV AUTNV, dTav idnis.» oUTw Ti Yot 1070
ayabov yévorto—Zwepdvn ydap, oikade

ATOV—TO TEAY €ldes TTaplolo’;—EévTaubd ot

TNV wkTa BamTiCeov SANY ATTOKTEVED,

K[&]ycd oe TaUT éuol ppovelv dvayk&ow

Kadi [Q]r‘] otaoctaleiv—) BUpa TainTéa 1075
KeKAEIUEVT] YdAp €0TL. TTaides, Taidiov:

AvoIEATwW Tis. TaAides, oUux UUiv Aéyw;

Ov Tis €00’ 6 kKOTTTCOV TNV BUpav; &d, Zuikpivns
O xaAemds, £mi Ty Tpoika kal Tny BuyaTtépa
TKcov.
(Zw EywYE, TPIOKATAPATE.
(Ov) kal HAAa 1080

0pbdds: AoyloTikoU yap avdpds kai opddpa
ppovouvTos 1) oroudn, Té 8’ dpmaoy’, HpdkAets,
favpacTov olov.

<>u> TPOs Bedov kal daipudvewov—

<Ov> ofel TooauTnv Tous Beous &yev oxoATv
¢OOTE TO KAKOV Kal TAyabov kab’ Nuépav 1085
VEUEIY EKACTOL, ZHIKPIvN;

W Aéyeis 8¢ Ti;

(Ov) oapads B18aEw o'. ioiv ai m&oat mwéAels,

Suolov eitreiv, xiAlal Tplopvplot
olkoUo’ ékdoTny. kab’ éva ToUTwv ol Beol
gkaoTov emTpiBovow 1 owilovoy;

() mads; 1090
Aéyeis yap emimovdy v’ avtous Cijv [Biov.
(Ov) ouk apa pov|[Ti]Coucv UV [o]i [6eoi,

PNOELS; EKACTWL TOV TPSTTOV CUV[IKIoaV

1065 aAAamepipeves C, corr. Croenert: &AN 7 mept- Wilamowitz 1069  Coppola:
AaAfjis i al.: Ti; kpivopan Lefebvre: i kpivopar al. 1070 i®nc: C 1072 18ec C
1074 oe: col G, corr. von Arnim 1082 ctmoudn € 1083 deest interpunctio 1091
Lefebvre 1092 von Arnim 1093 suppl. Sudhaus
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(Zw
(Ov)
(Zw
(Ov)
=W

(Ov)

(Zw
(Ov)

(Zw
(Ov)

Zw
(Ov)

ppoupapxov: ouTtos evde[A]exn[s eykeipevos
ETETPIPEY, AV AUTAIL KAKES XPT)[cwdueda,
€Tepov & €owoev. oUTds €06’ Uiy Beds
& T’ aiTios kal ToU kaAdds kal ToU Kakads
TPATTEW EKACTWL TOUTOV IAGOKOU TTOGV
undev &totov und’ auabés, iva TpdTTNIS Kd)\@g.
€10’ oupds, iepdoule, viv TPSTTOS TTOET
auabés Ti;
ouvTpiPet oe.

Tris Tappnoias.
AN amayayeiv Tap’ Gudpods autol BuyaTépa
ayabov ou kpivels, Zuikpivn;

Aéyel 8¢ Tig
ToUT &yabdv; dAA& viv dvaykaiov.
Bea;
TS Kakdv avaykaiov Aoyiled” ou[T]oat.
ToUTOV Tis &AAOS, oux 6 TpdTos, ATTOAAUEL;
kal viv pgv OpuVT el TTovnpodv TPayud oe
TaUTOUATOV ATTOCEOWKE, Kai kKaTaAauBdvels
SiaAAayas Avocels T éxeiveov TV kak[@d]v.
albis 8 Smeos ur) Afyoual og, Zuikpivn,
TpoTeTi] Aéyw cor viv 8¢ TGV eykA[n]udToov
ageioo TouTwv, TOV 8¢ BuyaTpidoliv AaBcov
gvdov TTPOCEITTE.
BuyaTtpidoiv, paoTiyia;
TaxUdeppos Roba kai v, voiv Exelv SokdV.
oUTws ETNPELS TTATS ETriyapov; Toryapouv
Tépaoiv Spola mevtaunva Taidia
EKTPEPOUEV.
oUK o’ & Tt Aéyels.

N ypavs 8¢ ye
oid’, cos Eydual’ TOTE Yap oUuos BeoTrOTS
Tois TaupomoAiois—

2WPPoOV—
TavuTtnv AaBcov
Xop@v amooTmacbeioav—

1094 fin. Furley, vel -7j [ppoupav €xcov]: évBe[A]exnls mapcov pUuAagf Robert, fucov
@. Wilamowitz: évdol[v] ér[iteTayuévos] Sandbach
cauTou C, corr. Leo: cautol map’ avdpds Headlam 1112 &geico ex ageeco C: dgieco
Lefebvre 1116 mevtéunva Herwerden, cf. Moer. p. 321 P.

paragrapho
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1100

1105

1110

1115

1095 suppl. Wilamowitz

1119 :cwppovn: C cum



W aiobdvel ye;

(Ov) VA, 1120
VUi &’ Avayveoplopds auTols YEyove Kai
dmovT ayabd.

(Zw Ti pnow, iepdovAe ypad;

(Ov) «1) puolLs EBoUAED’, i VOV oUBEY péAel
Yuvn & e auTél TS Epu.»

(Zw Ti;

(Ov) MEOPOS El;
TPAYIKNY Ep&d oot priotv e§ AUyns SAnv 1125
av un ot aiofn, Zukpivn.

W oU pot XoAnv

[k]1els TaBavopévn: oU yap opddp’ oo’ dTi
oUTOo]s Aéyel viv;

(Ov) oidev, of[8],eU 106 éT1
1 YpaU]s TpoTépa OuVTike.
W Tavdelvov Aéyels.
(Ov) o[U] yéy[o]vev ebtixnua ueifov oudt £v. 1130
<>u> el qu}T’ aAnbés €00’ & Aéyers, TO Taudiov
€k T[fs y]aueTris yuv[aikos av Xapioi]t
y[évoiTto ]
[X]au . Tautnvn[ £5-6 APRpdT]ovov.
(Zu?) [ +5-6 ]
X]au. viv [ 17 iep]éouA[é ou.
(..., .. I.el. Jool  Jax [ 1135
[..... C]Uyouaxms, 2 [Hikpivn.
Zu?) [aq)opnTo]g ¢of’ Gvbpco[tros
(Xau?) [ Jamaot, Zuikplivn,

(traces of six more lines)

1120 cicBaverye: C cum paragrapho vn: C: vai Lefebvre, al: Onesimo tribuit Legrand,
Sophronae al. 1121 vuv®’ C, corr. Croenert, al. 1122 chra\JTchayaea C, corr. von
Arnim, al. 1124 =i; Smikr. trib. Sudhaus: :Tinwpocer C cum paragrapho (Zw i,

ucdpos el; Koerte: totum versum Ones. trib. Sandbach 1126 xoAn C 1128 -1144
P.Mich. 4801g frr. 1,2,3.  in. von Arnim o1dev oi[ M: o18evev C, o1d¢[v] iam Guéraud
1129 Sudhaus 1130 -1131 Wilamowitz 1132 in. Furley: Ego[u] Y QHETTS yuv[mKog
K.-G. av Furley: [} Xapioi]eot K.-G. 1133 et 1134 [x]aipe not. pers. med. in v. habet
M in.vel ¢[yéveto] Furley: m[dpeoti] K.-G.  TtavT[n]v i [ oTicot ték]vov [Aéye.] e.g.
K.-G. 1134 fin. Furley: [app]oouv[n] K.-G. 1136 Cluyouaxes leg. et suppl. K.-G.:

-fiis Furley 2 [uikpivn] Nimlist: Z[ hic et 1138 Zuikp[ M 1137 e.g. Furley
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Unplaced Fragments

For the remaining unplaced fragments, whether from papyri or ancient book frag-
ments, see main edition.
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